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 सुɓभात िमɑʠ। यहां पर होना सौभाȌय कɃ बात ह।ै और—और हमारे
पाȭटर से इस महान पȼरचय को पूरा करने के Ǻलए िन˃ʆत ʖप से

एक सɧे जीवन कɃ जʕरत ह,ै Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै इसǺलए हम ɓभु कɃ
सभी महान चंगाई कɃ सामथʡ और उसकɃ दया के Ǻलए ȭतु˃त देते हǾ जो
वो वषʢ-वषʡ से हमǻ देता आया ह।ै

अब मुझे अभी कुछ घोषणाओ को करना हǾ। एक, हम, भाई वुड और
भाई रॉबरसन, और हम आप सभी को हमारे Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए
धȝयवाद देना चाहते हǾ, एक सुर˃Ȉत याɑा के Ǻलए। एक अɽतु समय था;
मǾ सोचता हूं िक साढ़े चार िदन बीत गए, और िफर से सुर˃Ȉत ʖप से
वापस आ गए। ɓभु ने हमǻ आशीष दी।
506 अब, हम घोषणा करते हǾ िक भाई Ɏाहम ȭनेˀलग, उनकɃ बेदारी कɃ
सभा जारी ह,ै वहां ऊपर उस—उस िɕघम एवेȝयू के अतं पर…यहां इस
शहर मǻ। और इस आने वाली बुधवार कɃ रात…मǾ कल जाना चाहता
हँू, एक जन कɃ अं˃ तम संȭकार कɃ सभा के बाद मǾ कुछ Ȉणʠ मǻ घोषणा
कʖंगा। हम आपको बुधवार रात को बताएंगे। हम एक ɓ˃तिन˃धमडंल मǻ
जाना चाहते हǾ, भाई Ɏाहम से भǻट करने के Ǻलए, इससे पहले िक वह
वहां अपनी सभा को समाʂ करǻ। और यिद हम कर सकते हǾ, तो हम पूरी
कलीʹसया को एक साथ लाने कɃ कोʺशश करǻगे, और भǻट करने के Ǻलए
एक ɓ˃तिन˃धमडंल के ʖप मǻ जाएंगे, भाई Ɏाहम के साथ उनकɃ सभाओं
मǻ से एक सभा मǻ होने के Ǻलए।
507 और, अब, आज दोपहर चाȧसȁटाउन मǻ—मǻ मृतसंȭकार के ɓबȝध
करने वालो कɃ ȭथापना पर, जो—जो ȅीमती कोȥȧवन कɃ ह,ै जो एक
समय बहुत वषʡ पहले यहां कलीʹसया मǻ आती थी, जो चौहȇर वषȁ कɃ
हǾ, ɓभु यीशु के साथ रहने के Ǻलए कल इस जीवन को छोड़ िदया। और
उनके अं˃ तम संȭकार का ɓचार सोमवार को आदरणीय ȅीमान मकैिकनी
के ʀारा िकया जाना ह,ै पहले के समय मǻ, मेथो˃डȭट कलीʹसया के पाȭटर
पोटȁ फुȧटन मǻ—मǻ कई वषʢ तक करते आये ह,ै जो उनके एक गहरे िमɑ
थे। और मǾ सोमवार को उनकɃ सहायता करने के Ǻलए वहां पर रहँूगा, मǾ
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सोचता हूं िक यह उपासना घर मǻ—मǻ डेढ़ बजे ह,ै चाȧसȁटाउन, इं˃ डयाना
मǻ। और कोȥȧवन पȼरवार के आप सभी िमɑ जन मǾ जानता हू,ं अब बस
उȝहǻ थोड़ी िहȣमत दǻगे या सराहना करǻगे…थोडा हाथ िमलाकर। Ȋयʠिक
हम सब जानते हǾ िक यह Ȋया ह,ै हम जो उन घािटयʠ मǻ से होते हुए, हम
खदु वहां नीचे रहे हǾ, और जानते है िक एक िमɑ को खोने का Ȋया मतलब
होता ह।ै और इसǺलए हम…बहन को अब उपासना घर मǻ—मǻ रखा गया
ह,ै चाȧसȁटाउन, इं˃ डयाना मǻ। यिद आप आज दोपहर को वहां पर जाते
हǾ, Ȋयʠ, कोȥȧवन पȼरवार के ʀारा इसकɃ सराहना कɃ जाएगी, मुझे यकɃन
ह।ै उनके बहुत से लोग अब भी यहां आराधनालय मǻ आते हǾ। मǾने उनके
िववाह करवाये ह,ै दफनाया, बप˃तȭमा िदया ह,ै पूरी तरह से उनका पȼरवार
बहुत ही मेरा करीबी रहा ह।ै और वसेै ही ȅीमान Ɏेसन, जो ठीक यहां हमारे
पड़ोसी हुआ करते थे, जो वहां पर ʹजȣमेदारी लेने वाले हǾ।
508 और िफर यह, आज रात, ɓभु कɃ इȏछा हुई, जहां हम आज सुबह
रवाना हʠगे, हम आज रात सभा को लेने कɃ कोʺशश करǻगे, इस महान
अȜययन मǻ, ʹजसका हम अब अȜययन कर रहे हǾ। और िफर मǾ सोचता हूं
िक यह घोषणाएं थɀ, जहाँ—जहाँ तक मǾ—मǾ समझता हू।ं और इस आने
वाली बुधवार कɃ रात, अब, हम उस रात घोषणा करǻगे िक हम भाई Ɏाहम
के साथ हʠगे।
509 और हम अपने ʀार पर सभी मेहमानʠ का ȭवागत करते हǾ। और
हम आपको आज सुबह यहां पाकर खशु हǾ, और ɓाथȁना करते हǾ िक
परमेȫ वर आज इस एकɑ होने के Ǻलए आपको अ˃धकाई से, बहुतायत से
आशीष देगा।
510 भाई कॉȊस ने मुझे अभी बताया िक सावȁजिनक ʖप से संबो˃धत करने
वाला उपकरण उस समय बहुत अȏछी तरह से काम नहɀ कर रहा था। यह
शायद, हो सकता है मौसम के अनुसार, वहां के ȭपीकरो मǻ बहुत नमी
आ गयी ह।ै और वे आरभं से, इतने अȏछे नहɀ हǾ, इसǺलए यह कारण हो
सकता ह।ै
511 जसैा िक मǾ यहां एक बहन को बठैा हुआ देखता हूं ʹजसे मǾ जानता
हू,ं बहन आगȁनɕाइट, मǾ…यह सही और—और ʺशʊाचार नहɀ होगा, यह
पूछना, लेिकन Ȋया आपने भाई अगȁनɕाइट से सुना है जब से उȝहʠने समाʂ
िकया ह?ै मुझे उनसे सुनने मǻ बहुत िदलचȭपी है ʹजतना जȧदी हम उनसे
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सुन सकते ह।ै वे ȥȭवȔज़रलǾड और जमȁनी मǻ ह,ै वहां पर भाई टॉमी िहȊस
और पॉल कैन के साथ एक सभा मǻ। यिद आप कभी भी सुनती हǾ, बहन
ʖत, तो आप मुझे तुरतं बताएं, ʹजतनी जȧदी आप बता सकती ह।ै
512 अब, इस छोटे से आराधनालय के पास कोई सदȭयता नहɀ ह,ै लेिकन
हमारे पास संग˃त ह।ै हमारे पास मसीह के अलावा कोई मत-ʹसɺांत नहɀ
ह,ै ɓेम के अलावा कोई िनयम नहɀ ह,ै बाईबल के अलावा कोई िकताब
नहɀ ह।ै यही एकमाɑ िकताब है ʹजसे हम जानते हǾ, और एकमाɑ चीज
ʹजसे हम जानते हǾ, जो िक हमारे पास ह।ै जसैा िक यीशु मसीह का लहू
हमǻ सारे पापʠ से शुɺ करता ह,ै हम एक दसूरे के साथ संग˃त करते हǾ, हर
िकसी के साथ।
513 मǾ आज सुबह देख रहा था, आप मǻ से कुछ लोगʠ ने भाई को ɓाथȁना
करते हुए सुना होगा। यह एक कैथोǺलक था, सो, मेरा मतलब वो पहले
एक कैथोǺलक था। और हम सारे यहाँ अलग-अलग ɓकार के लोग यहां
आते हǾ। अभी कुछ समय पहले, एक मेनोनाइट भाई से हाथ िहलाने का
सौभाȌय िमला, जो यहां बठैा हुआ ह।ै और मेनोनाइȔस से, मेथो˃डȭȔस
से, बपैिटȭटʠ से, और कैथोǺलक से, या जो कोई भी चाहे, उȝहǻ आने दो।
और हम परमेȫ वर के वचन कɃ आशीषʠ के इदȁ-िगदȁ एक साथ संग˃त करते
हǾ। यहोवा िवटनेस और ʺभʁ-ʺभʁ तरह के लोग उपȥȭथत बठेै हुए हǾ, वसेै
ही ʺभʁ संɓदायʠ के लोग भी उपȥȭथत हǾ।
514 मǾ हमेशा पसंद करता हूं (खरै, मǾ अब भी करता हू)ं प˃ʆम से। मुझे
घोड़े और गाय-बलै बहुत पसंद हǾ। मǾ बस एक पशु फामȁ पर पला-बड़ा
था, और मǾ—मǾ इसे पसंद करता हू।ं और अȊसर हम उȝहǻ चराने को
जाया करते थे, और मǾ उनके साथ जाता था। और हमारे पास एक बहते
नदी का बाड़ा या घेरा था। मुझे नहɀ पता िक आप पूवɁ लोग जानते हǾ िक
नहɀ बहते नदी का बाड़ा या घेरा Ȋया होता ह,ै या नहɀ जानते। यह वहां
पर होता है जब आप गाय-पशु को उस—उस जगंल मǻ रखते हǾ, उनके
पास उȝहǻ बह जाने से रोकने के Ǻलए एक बाड़ा या घेरा लगाते ह,ै वे इसे
यही कहकर बुलाते थे, ʹजससे िक वे पशु, पशु-फामȁ मǻ वापस आ जाये।
वे घास को खाते ह,ै जहां वे सȺदयʠ के भोजन के Ǻलए घास को उगाते हǾ।
और िफर ऊपर पहाड़ मǻ, उनके पास बहते हुआ बाड़ा या घेरा भी होता
हǾ, जहां वे बहुत से नर और मादा और इșयािद को अलग-अलग करते
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हǾ। इसे बहता हुआ बाड़ा या घेरा कहा जाता ह।ै लेिकन मुȋय बहता हुआ
बाड़ा या घेरा वह जगह है जहां वनपाल खड़ा होता है जब गाय-पशु वहां
से होकर गुजर रहे होते हǾ।
515 और अब मǾ वहाँ अपने घोड़े कɃ पीठ पर कɃ काठी मǻ बठैा रहता, बहुत
िदन तक, और उȝहǻ देखता रहा जब गाय-पशु वहां से गुजर रहे होते थे।
वहां सभी पर अलग-अलग ɓकार कɃ छाप लगी हुई होती जब वे अदंर
जाते। ʹजसमǻ से कुछ पर “डायमडं” नाम िदया होता था। और उनमǻ से
कुछ पर नाम था “बार एȊस।” और कुछ को…हमारा नाम “िɑपोड” था
जो कुछ पर तो एक बॉय ȭकाउट के ˃चȝह कɃ तरह था। उसके बाद वाला,
इसके आगे, एक घोड़े पर “टकɅ टȄ ैक,” का नाम था। और उन पर सभी
अलग-अलग ɓकार कɃ छाप लगी हुई थी, तािक—तािक अपने-अपने
पशु को पहचान कर सके जब वे उȝहǻ बाहर िनकालते ह।ै
516 अब, वनपाल को इस बात मǻ इतनी िदलचȭपी नहɀ थी िक उन पर
कौन सी छाप लगी हुई थी, लेिकन यहां बात ऐसी ह,ै िक वनपाल उनके
कान मǻ लगे एक लेबल को देखने मǻ ʕ˃च रखता था। जो कोई भी वहां अंदर
जाता, कोई फकȁ नहɀ पड़ता उस पर कोई भी छाप लगी हो, उसे िहयरफोडȁ
के अȏछी नȭल का घोड़ा होना था। यह वहां नहɀ जा सकता था जब तक
िक यह िहयरफोडȁ नहɀ होता था। उसे पजंीकृत पशु या उस भडंार का होना
था या तो ये वहां से होकर नहɀ गुजर सकता ह।ै
517 मǾ सोचता हू,ं उस िदन जब ɓभु आता ह,ै तो वह इस बात पर कोई
Ȝयान नहɀ देगा िक हम कौन सी छाप डाले हुए हǾ, लेिकन Ȋया हम सभी
िफर से जȝमे हुए मसीही हǾ। यह सही ह।ै यही मसीह के भडंार के ह।ै लहू
का परीȈण हमǻ सािबत करगेा, िक हम सभी मसीही हǾ। और यिद हम वहां
इस तरह से होने जा रहे हǾ, तो हम यहां भी इसी तरह से हो सकते हǾ। Ȋया
आप ऐसा नहɀ सोचते? इसी तरह से, हम सभी ʺभʁ-ʺभʁ कलीʹसयाओ
से सभी संग˃त कɃ सराहना करते हǾ।
518 अब हम इɕािनयʠ कɃ इस धȝय िकताब मǻ से अȜययन कर रहे हǾ। एक
भाई ने इसका बहुत आनदं Ǻलया है इतना तक उसने इसे टेप िकया है और
वह इस पर Ȫयाȋयान कɃ एक िकताब को बना रहा ह।ै
519 अब हम जȧद ही 11वǻ अȜयाय को लेने जा रहे हǾ। हम उस अȜयाय
पर सȺदयʠ को िबताने कɃ उȣमीद करते हǾ, उस 11वǻ अȜयाय मǻ। उन मǻ
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हर एक पाɑ के Ǻलए, हम िकताब के माȜयम से वापस जाना चाहते हǾ और
पूरे वचनʠ को एक साथ जोड़ना चाहते हǾ। मǾ ऐसा करने जा रहा था। मǾ
इनमǻ से कुछ पूवȁ अȜयायʠ मǻ से कुछ भागो मǻ से लेकर, पूरी िकताब को
एक साथ जोड़ने कɃ कोʺशश कʖंगा। Ȋयʠिक, आप देखो, वचन ही वचन
को सािबत करना चािहए।
520 इसǺलए, यिद कोई िवʕɺ वचन ह,ै तो कोई भी सोचेगा िक वचन एक-
दसूरे के िवपरीत ह,ै यह एक गलती ह।ै ऐसा कोई वचन नहɀ है जो वचन
के िवपरीत हो। उस—उस वचन का िवपरीत वहां होता है जहां हो सकता
है िक इसे देखने का हमारा अपना तरीका होता है जो इसे िवपरीत करता
ह,ै लेिकन वचन खदु के िवपरीत नहɀ जाता ह।ै मǾ सेवकाई करते आ रहा
हँू, अब ये छȡबीसवां वषȁ से चल रहा ह,ै और मǾने, एक बार भी, बाईबल
मǻ एक ऐसी चीज़ कभी भी नहɀ पायी है जो बाईबल मǻ Ǻलखी गई कोई
भी चीज़ के िवपरीत ह।ै और मǾ—मǾ बस इतना जानता हूं िक ऐसा वहां
पर नहɀ ह।ै
521 और आज हम इɕािनयʠ के सबसे आशीिषत अȜयायʠ मǻ से एक, 7वǻ
अȜयाय मǻ से पढ़ रहे हǾ। और िकसी के पास बाईबल नहɀ ह,ै वह हमारे
साथ-साथ पढ़ना चाहेगा, तो आप केवल अपने हाथ को उठाये तो हमǻ
आपको एक बाईबल देने मǻ खशुी होगी। हमारे पास पास कुछ ɓाचीन भाई
हʠगे, कोई तो, जो यहां आकर और कुछ बाईबल को ले। कुछ लोग वहां
पीछे हाथ को उठा रहे ह।ै और धȝयवाद, भाई। और यिद आप एक बाईबल
को चाहते हǾ, बस अपना हाथ उठाएं, और वे इसे आपके पास लाएंगे।
522 अब, एक ही जȼरया है िक एक कलीʹसया को बनाया जा सकता ह,ै
एक ही जȼरया है िक एक मनुȬय के पास िवȫ वास हो सकता ह,ै जो ना ही
उसके संɓदाय के ʀारा ह,ै ना ही उसके संबधंो के ʀारा ह।ै लेिकन उसका
िवȫ वास िकसी मनुȬय के िवचारʠ के धमȁȉान पर आधाȼरत नहɀ ह,ै Ȋयʠिक
यह करीब-करीब पूरी तरह से मनुȬय ही ह।ै लेिकन केवल एक ही तरह
से िवȫ वास अपने पिवɑ िवȅाम ȭथान को पा सकता ह,ै वह परमेȫ वर के
अटल और अपȼरवतȁनीय वचन पर ह।ै “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै वचन
के सुनने से।” ये इसी तरह से आता ह।ै और—और जब िवȫ वास को सुना
और ȭवीकार िकया जाता ह,ै तो वह हमेशा के Ǻलए ȥȭथर हो जाता ह।ै कोई
भी चीज़ इसे कभी भी िहला नहɀ सकती, चाहे कुछ भी आए या जाए। उस
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िवȫ वास को कोई नहɀ बदल सकता। उसके बारे मǻ सोचे। आप लगंर िकये
हुए होते ह,ै और आप अब और नहɀ बदलते ह,ै समय और अनतं काल के
Ǻलए। आप हमेशा के Ǻलए लगंर िकये हुए हǾ, “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने एक ही
बǺलदान के ʀारा उȝहǻ जो पिवɑ िकए गए, या बुलाए हुए हǾ, हमेशा के Ǻलये
ʹसɺ कर िदया ह।ै”
523 और िवȫ वास का मसीही मǻ, और िवȫ वासीयʠ के जीवन मǻ Ȋया ही बड़ा
ȭथान ह,ै िक वह एक कɃचड़ से भरी हुई कɕ के पास या एक ताबूत के
ऊपर खड़ा हो सकता ह,ै जहां उसका एक अनमोल बालक या एक िɓयजन
इस जीवन से उस ओर जा चूका ह।ै और उकाब कɃ आँख कɃ कड़ी ʔʊी
से, उसकɃ ओर देख सकता हǾ ʹजसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन
हू।ं” और वे बीती हुई बातʠ को भूल जाते हǾ। वे ऊँची बुलाहट के िनशाने
कɃ ओर आगे बढ़ते हǾ।
524 मुझे बहुत खशुी है िक परमेȫ वर ने इस तरह से ɓदान िकया ह,ै और
इसे सभी के Ǻलए एक मुȠत उपहार बनाया ह।ै यही है जो कलीʹसयाओं
को होना ह।ै कलीʹसयाओ का मतलब संɓदाय या संगठन नहɀ ह;ै इसका
मतलब ह,ै “लोगʠ के झुȘड, िवȫ वासी लोगʠ का, जो वचन कɃ संग˃त के
नीचे इकɭे हुए हǾ।”
525 और यहाँ संत पौलुस के इस अɽतु ʺशȈा मǻ, पृʋभूिम मǻ, िपछले
अȜयायʠ मǻ, वह िवशेष ʖप से ɓभु यीशु कɃ सवʡɧ दिैवकता और वो कौन
था, इसके साथ Ȫयवहार कर रहा था। मसीह परमेȫ वर था, वो ऐसा बना
तािक मनुȬय उसे महसूस कर सकǻ और उसे छू सकǻ , और—और उसके
साथ संग˃त कर सके। मसीह, ɓभु यीशु, वह देह थी ʹजसमǻ परमेȫ वर ने वास
िकया, “परमेȫ वर देहधारी हुआ और हमारे बीच रहा।” पहला तीमुʺथयसु
3:16, “िबना िकसी िववाद के भिɝ का भेद बड़ा ह,ै Ȋयʠिक परमेȫ वर देह
मǻ ɓकट हुआ था।”
526 महान यहोवा नीचे उतर आया और वाȭतिवक बना, अपने ȭवयं के
पुɑ के शरीर मǻ रहने के ʀारा, घोषणा करते हुए और ȭवयं के साथ संसार
को मेल-िमलाप कराते हुए। परमेȫ वर कुछ नहɀ…मसीह परमेȫ वर से कम
नहɀ था, और—और परमेȫ वर मसीह से कम नहɀ था। दोनʠ ने िमलकर
परमेȫ वरșव कɃ देह को बनाया, दतूʠ से थोड़ा नीचा बनाया, ʹजससे िक
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वह कʊ उठा सके। दतू दःुख नहɀ उठा सकते। यीशु वह तबंू था ʹजसमǻ
परमेȫ वर वास करता था।
527 बाईबल ने कहा, ɓेȼरतʠ के कायȁ के 7वǻ अȜयाय मǻ, वह, “तबंू, और
जला-…बǺलदान और होमबǺल तू ने न चाहा, लेिकन तू ने मेरे Ǻलए एक
देह तयैार िकया ह।ै तौभी परमɓधान हाथ के बनाए हुए भवन मǻ वास नहɀ
करता, लेिकन एक देह को तूने मेरे Ǻलए तयैार िकया ह,ै” िक भवन मǻ रहना
या मनुȬय के साथ संग˃त मǻ वास करना।
528 परमेȫ वर अनुम˃त देता ह,ै जसेै ही हम यहाँ इस अȜयाय मǻ से होकर
जाते हǾ, या इस िकताब मǻ से होकर जाते हǾ, हम वापस जाकर और ʖत कɃ
िकताब उठा कर उसमǻ िदखाना चाहते हǾ िक कैसे परमेȫ वर हमारा िनकट
कुटुȣबी बन गया, तािक संग˃त करने के ʀारा हम मǻ से एक बनकर खोए
हुए को वापस खदु से मेल-िमलाप कराये। छुड़ाने वाला अवȫय ही िनकट
कुटंुबी होना चािहए, और केवल एक माɑ तरीका है ʹजससे परमेȫ वर हमारा
िनकट कुटंुबी बन सकता ह,ै िक वो हम मǻ से एक बन जाए। इसǺलए, वह
एक दतू नहɀ बन सकता और उसे मनुȬय का िनकट कुटुȣबी बनना होगा।
529 कल शाम जब मǾ मेरे साथी से बात कर रहा था, ʹजसका ɚदय टूटा
हुआ था, ʹजसकɃ माँ हाल ही मǻ गुज़र गयी थी, कहा, “ओह, भाई िबल,
मुझे लगता है िक वह आज रात एक दतू ह।ै”
530 मǾने कहा, “नहɀ, अलȁ। वह कभी भी दतू नहɀ बनेगी। वह आज रात
एक मिहला ह,ै जसेै परमेȫ वर ने उसे बनाया था, और हमेशा रहेगी, उसे
कभी भी एक दतू नहɀ बनाया।” परमेȫ वर ने दतूʠ को बनाया। उसने कभी
मनुȬयʠ को दतू नहɀ बनाया। उसने दतूो और मनुȬयʠ को बनाया। इसǺलए
मनुȬय कभी दतू नहɀ हʠगे, और दतू कभी भी मनुȬय नहɀ हʠगे। परमेȫ वर ने
उȝहǻ ʺभʁ-ʺभʁ बनाया ह।ै
531 अब, और मसीह मǻ देहधारी होते हुए छुड़ाने के काम को करǻ बहुत पीछे
उस ओर, जहाँ से मनुȬय िगरा था, और वह पाप के ʀारा अमरता नीचे आ
गयी थी, परमेȫ वर नीचे उतर आया और उसने एक मनुȬय का ʖप धारण
िकया, और हमारा िनकट कुटुȣबी बन गया, ʹजससे िक वह हमारे पापʠ
और हमारी मृșयु को उठा सके।
532 और एक उदाहरण मǻ जो हम िपछली ʺशȈाओं मǻ देते आ रहे ह,ै बस
थोड़ी सी पृʋभूिम को लुगंा ʹजससे िक नये लोग समझ सके। परमेȫ वर,
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कलवरी कɃ ओर अपने मागȁ पर, जब मृșयु का डंक उस पर था, और
उसके चारʠ ओर ʺभनʺभना रही थी, और अंत मǻ इसने उसे डंक मारा
इतना तक वह मर गया। वो मर गया इतना तक सूरज ने चमकना बदं कर
िदया। वह मरा इतना तक चाँद और तारो ने अपने ɓकाश को नहɀ िदया।

533 Ȋयʠिक, उसे िकसी तरह से यह करना था, मृșयु के डंक को लगंर
डालने के Ǻलए! यिद वह एक अमरहार Ȫयिɝ होता था, यिद वह दिैवक
शरीर मǻ होता था, या आșमा मǻ होता था, तो मृșयु का उस पर कोई िनयɑंण
नहɀ होता था। उसे देह बनना ही था, िक वह मृșयु के डंक को ले सके।
लेिकन जब एक मधुमȊखी या एक कɃट जो डंक मारती ह,ै जब एक बार
गहरा डंक मारती ह,ै तो वह िफर से कभी भी डंक नहɀ मारगेी। वह अपने
डंक को शरीर मǻ छोड़ देती ह।ै और वही है जो मसीह-…या परमेȫ वर बन
गया। मसीह ने देह मǻ वास िकया, ʹजससे िक वह अपने शरीर मǻ मृșयु के
डंक के लगंर को ले सके। और जब मृșयु Ɍूस पर से उससे दरू चली गई,
तो उसने अपने डंक को छोड़ िदया, वह अब एक िवȫ वासी को डंक नहɀ
मार सकती। यह ʺभनʺभना सकती ह,ै यह भनभन कɃ आवाज़ कर सकती
है और डर को दे सकती ह,ै लेिकन यह डंक नहɀ मार सकती। इसके पास
कोई डंक नहɀ ह।ै

534 महान संत पौलुस, उसके मृșयु कɃ ओर बढ़ने पर, ˃चʅा उठा और
कहा, “हे मौत, तेरा डंक कहाँ ह?ै और कɕ, तेरी िवजय कहाँ ह?ै लेिकन
परमेȫ वर का धȝयवाद हो, ʹजस ने हमǻ हमारे ɓभु यीशु मसीह के ʀारा
जयवȝत िकया ह।ै Ȋयʠिक मृșयु और कɕ दोनʠ ने अपनी शिɝ को खो
िदया ह।ै”

535 अब, िफर, िपछले रिववार को हमने Ǻलया, “मसीह के ʺशȈा कɃ
आरभं कɃ बातʠ को छोड़कर,” छठे अȜयाय मǻ हम इसे पढ़ते हǾ, “आओ
हम ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ǻ।” और हम देखते है िक आज बहुत
सी कलीʹसयाओं के लोगो मǻ, ɕंहम टेबरनेकल और साथ ही अȝय
कलीʹसयाओं मǻ, हम मसीह कɃ ʺशȈा के बारे मǻ बहुत अ˃धक अȜययन
पर बने रहते हǾ: वो अɕाहम का पुɑ था, वह फलां और फलां का—का पुɑ
था, और पीछे, वंशावǺलयां। लेिकन बाईबल ने कहा, “आओ हम उन बातʠ
को एक तरफ रख दǻ, और ʹसɺता कɃ ओर आगे बढ़ǻ।”
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536 पहले तुȣहǻ अवȫय ही ʺशȈा को जानना चािहए, और उसके बाद आपको
इन सभी बातʠ को जानना चािहए; उसके बाद हम उȝहǻ एक तरफ रख दे,
उसने कहा, मरे हुओं के पुनʕșथान, हाथʠ को रखना, बप˃तȭमा, और
परमेȫ वर के सभी मृत लेख। िफर भी, उनके—उनके पास उनमǻ कोई
जीवन नहɀ ह।ै लेिकन कलीʹसया आज ʹसफȁ उȝहɀ चीजʠ के Ǻलए जाती
ह,ै “ओह, हम मसीह कɃ दिैवकता मǻ िवȫ वास करते हǾ।” जी हाँ। िनʆय
ही करǻ। “हम जल बप˃तȭमा मǻ िवȫ वास करते हǾ।” जी हाँ। िनʆय ही करǻ।
“हाथʠ को रखना।”
537 पौलुस ने कहा, “यिद परमेȫ वर अनुम˃त देता है तो हम यह सब करǻगे।
लेिकन उस सब के सामने, आओ अब इसे एक तरफ रख दǻ, और ʹसɺता
कɃ ओर आगे बढ़ǻ।”
538 अब, कलीʹसया को संगठनʠ के माȜयम से ʹसɺ नहɀ बनाया जा सकता
ह।ै यह हर समय, परमेȫ वर से और दरू होती जाती ह,ै या एक दसूरे से दरू
होते जाते ह।ै हम बाधाओं को खɀचते हǾ, हम अपने आप को अलग करते
हǾ, ऐसा िदखाई होता है िक िवȫ वास नहɀ ह।ै लेिकन िफर जब हम ʺशȈा कɃ
उन आरभं कɃ बातʠ को छोड़ देते हǾ, यिद हम ʹसɺता कɃ ओर बढ़ते हǾ, तो
वे छोटी-छोटी चीजǻ िकसी काम कɃ नहɀ रह जातɀ।
539 हम एक संबधं मǻ जाते हǾ, और हम देखते है िक केवल तरीका है िक हम
ʹसɺ बन सकते है वो है मसीह मǻ होना। और िफर हम बाईबल कɃ ʺशȈाओं
के ʀारा पाते हǾ िक हम कैसे मसीह मǻ आते हǾ; न ही पानी के बप˃तȭमे से,
न हाथʠ के रखने के ʀारा, न ʺशȈा देने के ʀारा। “लेिकन एक आșमा के
ʀारा हम सब ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया हǾ और उसके दखुो के ʀारा
ʹसɺ बनते हǾ।” तब, हम अलग ही िदखते हǾ। हम अलग ही सोचते हǾ। हम
अलग ही बताȁव करते हǾ। हम अलग ही जीते हǾ। इसǺलए नहɀ िक यह एक
कतȁȪय है या हम कलीʹसया से संबधं रखते हǾ, लेिकन Ȋयʠिक “वह ɓेम जो
परमेȫ वर ने हमारे ʗदय मǻ पिवɑ आșमा के ʀारा अपार बहाया ह,ै” जो हमǻ
परमेȫ वर के राȑय का संगी नागȼरक बनाता ह,ै तब वहां उसमǻ कोई संɓदाय
या बाधा नहɀ होती ह।ै हम सब एक महान शरीर होते हǾ।
540 अब हम कुछ ही Ȉणʠ मǻ सुबह कɃ ʺशȈा मǻ ɓवेश करने के Ǻलए तयैार
हǾ। एक और बात जो मǾ यहाँ पर लाना चाहता हँू, वह ह,ै िक, पौलुस 7वǻ,
या 6ठे अȜयाय कɃ िकताब मǻ बोल रहा ह,ै हमǻ यहाँ पता चलता है िक हम
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मसीह मǻ ʹसɺ बनाए गए हǾ। िफर 6वǻ अȜयाय के 13वǻ पद मǻ, बस जरा
सी पृʋभूिम को लǻगे।

Ȋयʠिक जब परमेȫ वर ने अɕाहम से ɓ˃तȉा कɃ, इसǺलये िक
वह अपने से बड़े कɃ शपथ न खा सका, तो उसने अपनी ही
शपथ खाई,
परमेȫ वर ने अपनी ही शपथ खाई, Ȋयʠिक वह अपने से बड़े िकसी कɃ

शपथ नहɀ खा सकता था।
541 अब हम वापस जाना चाहते हǾ। आइए, कुछ ही Ȉणʠ मǻ गला˃तयʠ
से लǻगे। गला˃तयʠ कɃ िकताब कɃ ओर जाए, और गला˃तयʠ 3:16 को
िनकालǻ। और हम यहाँ बस कुछ Ȉण के Ǻलए पढ़ǻगे, िक उसने िकसकɃ
शपथ खाई।

अब अɕाहम और उसके बीज के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ गई थी।
उसने यह नहɀ कहा, और बीजʠ से, जसैा िक बहुतʠ से; लेिकन
जसेै िक एक के Ǻलए,…बीज को, जो मसीह ह।ै

542 अब यिद आप Ȝयान दǻगे, इसे Ȝयान से पढे, जब आप पढ़ते हǾ।
…अɕाहम और उसका बीज (एकवचन) के Ǻलए िकए गए

ɓ˃तȉाये (बहुवचन) कɃ गयी थी।
543 “अɕाहम और उसका बीज।” अब, अɕाहम का बीज एक था, जो िक
मसीह था; आिदʖप मǻ, जो इसहाक था।

लेिकन अɕाहम के बहुत से बालक थे। इसहाक के होने से पहले उसका
एक पुɑ था, जो चूक होने को िदखा रहा था जो सारा के अिवȫ वास के
कारण था जो चाहती थी िक हȝ ना बालक को लाए, यह सोचते हुए िक वह
बहुत बूढ़ी ह,ै और परमेȫ वर के उस मागȁ से हटकर और कोई दसूरे मागȁ को
ले ʹजसे परमेȫ वर ने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ थी।
544 लेिकन परमेȫ वर अपनी ɓ˃तȉा को पूरा करता ह।ै कोई फकȁ नहɀ पड़ता
यह िकतना ही अनु˃चत ɓतीत होता हो, परमेȫ वर अपने वचन के ɓ˃त बाȜय
ह।ै और सारा ने सोचा िक हो सकता है उसके पास हʁा हो, मेरा मतलब,
हाʹजरा हो, उसकɃ दासी, अɕाहम के जȼरये से एक बालक को जȝम देने
के Ǻलए, और वह इसे ले लेगी। और वह इȫमाएल बना, जो उस समय
से लेकर अब तक शरीर मǻ कांटा बना रहा। अभी भी शरीर मǻ एक कांटा



इɕािनयʠ, अȜयाय छह 3 11

ही ह,ै Ȋयʠिक वहाँ उसमǻ से अरबी बाहर िनकले, और वे हमेशा से ऐसे
ही रहे हǾ।
545 अब, िकसी भी समय जब आप परमेȫ वर के ȭपʊ वचन पर अिवȫ वास
करते हǾ और कोई अȝय तरीका अपनाते हǾ, वहाँ से लेकर आगे यह आपके
शरीर मǻ काँटा होगा। आप बस वही ले जो परमेȫ वर ने कहा ह।ै यिद उसने
इसे कहा, तो उसका यही मतलब होता ह।ै ओह, धȝय है उसका नाम!
केवल उसके वचन को लǻ।
546 कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक Ȋया बात इसके ʺभʁ मागȁ को लेने कोʺशश
करǻ, कहते हुए, “खरै, इसका वाȭतव मǻ मतलब यह नहɀ ह।ै” इसका अथȁ
वही है जो यह कहता ह,ै जब परमेȫ वर एक ɓ˃तȉा को करता ह।ै
547 अब यिद हम बारीकɃ से देखǻगे।

…अɕाहम और उसके बीज के Ǻलए ɓ˃तȉाये थी…
बीज एक था, एकवचन, और दसूरी ɓ˃तȉाये थी। वहां एक से भी

अ˃धक ɓ˃तȉा थी, और एक से अ˃धक Ȫयिɝ है ʹजसमǻ अɕाहम का बीज
शािमल हǾ। समझे? वहां एक बीज ह,ै लेिकन इस बीज के अनेक लोग
हǾ। देखा? वे केवल अकेले अɕाहम या अकेले इसहाक के Ǻलए नहɀ थे।
लेिकन…यह अɕाहम के सभी वंश के Ǻलए था। ɓ˃तȉाये हर बीज और उस
बीज के ɓșयेक Ȫयिɝगत बीज से कɃ गई थɀ। आपने इसे पकड़ा?
548 इसǺलए, हम, वचन के अनुसार, मसीह मǻ मरे हुए हǾ, हम अɕाहम के
बीज को लेते हǾ और ɓ˃तȉा के अनुसार वाȼरस होते हǾ। ना ही कलीʹसया मǻ
जुड़ने के ʀारा, या मरी हुई चीजो को ʖप देने के ʀारा, या—या इșयािद।
लेिकन मसीह कɃ आșमा से जȝम लेने के ʀारा, हम अɕाहम के बीज होते
हǾ, और राȑय मǻ उसके साथ संगी वाȼरस हǾ।
549 िफर हम आगे पढ़ते ह,ै तब, अब थोडा सा और आगे, “परमेȫ वर शपथ
को लेता हǾ।” अब 6वǻ अȜयाय का 17वाँ पद।

ʹजसमǻ परमेȫ वर, अ˃धक बहुतायात कɃ इȏछा से…
…परमेȫ वर, अ˃धक बहुतायात कɃ इȏछा रखता है िक ɓ˃तȉा

के वाȼरसʠ को िदखाए िक उसकɃ मनसा बदल नहɀ सकती तो
शपथ को बीच मǻ लाया:
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550 ओह, आओ हम अब कुछ िमनट िवȅाम करते हǾ। “परमेȫ वर और
अ˃धक इȏछा रखता ह।ै” ऐसा नहɀ है िक उसे करना ही था, लेिकन इस
बात को सुिन˃ʆत करने के Ǻलए।
551 अब, हम पहले ही जान चुके हǾ िक परमेȫ वर देहधारी हुआ, हमारे बीच
मǻ रहा, िक िकस तरह से उसने अपने आप को संसार के सामने ɓकट
िकया। जब उसने ʒी को Ȫयʺभचार मǻ पाया, तो कहा, “मǾ—मǾ तुȣहǻ दोषी
नहɀ ठहराता। जाओ, अब और पाप मत करना।” जब उसने बीमारʠ को
पाया, तो उसने उसी तरह से िकया जसैा उसे करना चािहए था, Ȋयʠिक
वह परमेȫ वर था, और उसने—उसने बीमारʠ को चंगा िकया। उसने मुदʢ
को ʹजलाया। उसने पापʠ को Ȉमा िकया। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक वे कैसे थे, और वे िकतने थे, और िकतने पीछे हटे हुए थे, कुछ भी
हो, यिद वे आकर और Ȉमा माँगने कɃ इȏछा रखते ह,ै तो वह उȝहǻ Ȉमा
कर देता ह।ै
552 अब Ȝयान दे। यिद परमेȫ वर ने िकसी िन˃ʆत पȼरȥȭथ˃त मǻ एक बार
कायȁ िकया ह,ै और यिद वही पȼरȥȭथ˃त िफर से उșपʁ होती ह,ै उसे दसूरी
बार भी वही कायȁ को करना है जसेै उसने पहली बार िकया था या तो वह
अȝयायी ह।ै देखा? कोई फकȁ नहɀ पड़ता आप िकतने भी पाप मǻ बुरी तरह
से Ȋयʠ न पड़े हʠ, आप िकतने भी झुके हुए Ȋयʠ न हʠ, उसे आपके साथ
उसी तरह से कायȁ को करना है जसेै उसने उस िगरी हुई मिहला के साथ
िकया या तो तब उसने गलत काम को िकया था। परमेȫ वर का बताȁव उसका
Ȫयिɝ ह,ै और वह अपने बताȁव मǻ जो है वह अपने Ȫयिɝșव कɃ घोषणा
करता ह।ै
553 और इसी तरह से आप हǾ, आपके जीवन के बताȁव मǻ, यह बताता है
िक आप Ȋया हǾ। जसैा िक हमने इस बात मǻ से होकर बताया था, एक या
दो पाठ पहले, मेथो˃डȭट लोगो ने घोिषत करना चाहा, “जब आप ˃चʅाते
हǾ, तो आपको आșमा िमल गया।” पǻटीकोȭटल कहता ह,ै “जब आप अȝय
जुबानो मǻ बोलते हǾ, तो आपके पास यह ह।ै” िहलने वालो ने कहा, “जब
आप िहलते-डुलते हǾ, तो आपको िमल गया,” पǻʹसȧवेिनया िहलने वाले।
और हम देखते है िक वे सब गलत हǾ। आपका जीवन इसे घोिषत करता ह।ै
आपका Ȫयिɝ घोिषत करता है िक आप Ȋया हǾ। एक मनुȬय अपने कामʠ से
जाना जाता ह,ै और जो कुछ भी आपका जीवन ह।ै
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554 आपने पुरानी कहानी को सुना ह,ै “आपका जीवन इतना जोर से
बोलता ह,ै मǾ आपके शȡदʠ को नहɀ सुन सकता हू।ं” तो आप जो भी हो,
आप वही हो। आप जो जीवन जीते हǾ वह दशाȁता है िक आप मǻ िकस ɓकार
कɃ आșमा ह।ै
555 और िफर आप गलत चीज़ कɃ नकल कर सकते हǾ, या सही चीज़ कɃ
नकल कर सकते हǾ, मǾ कह सकता हँू। आप एक मसीही होने कɃ नकल
कर सकते हǾ। लेिकन धीर-ेधीरे एक ऐसा समय आएगा, जब दबाव को
डाला जाएगा, तब यह िदखाएगा िक आप Ȋया हǾ। एक जजंीर अपनी सबसे
कमजोर कड़ी पर सबसे मजबूत होती ह।ै
556 जब परमेȫ वर के पुɑ मसीह को परीȈा मǻ रखा गया, तो उसने िदखाया
िक वह Ȋया था। िनʆय ही। जब आपको परीȈा मǻ डाला जाता ह,ै तो यह
सािबत करगेा िक आप Ȋया हǾ। आपका जीवन हमेशा दशाȁता है जो आपके
अदंर होता ह।ै बाद मǻ, सुिन˃ʆत करǻ िक आपके पाप आपको ढंूढ़ नहɀ रहे
हǾ। और यही है जो हम कहने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ।
557 यीशु ने संत यूहʁा 5:24 मǻ कहा, “वह जो सुनता ह,ै” ना ही वह जो
िहलता-डुलता ह,ै वह जो बोलता ह,ै वह जो…“वह जो मेरा वचन सुनता
ह,ै और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनȝत
जीवन ह,ै और वो ȝयाय के Ǻलए कभी नहɀ आयेगा; लेिकन मृșयु से पार
होकर जीवन मǻ पहुचं चूका ह।ै”
558 यह आपका िवȫ वास ह।ै और आपका िवȫ वास, जो आपके मुहं से
अगंीकार िकया गया ह,ै जो सुन सकते है उन लोगʠ पर ɓगट होता ह,ै
लेिकन आपका जीवन सब के साȣहने खलुा हुआ ह।ै सो, कोई फकȁ नहɀ
पड़ता आप ऐसा और वसैा िकतना भी अʺभनय करने कɃ कोʺशश कर लǻ,
यह कभी भी काम नहɀ करगेा। इसे आप के अदंर होना ह।ै यही पूरी कहानी
का असली आधार ह।ै आपके उɺारकताȁ के ʖप मǻ, पुनʕȥșथत मसीह मǻ
आपका Ȫयिɝगत िवȫ वास; िक वह परमेȫ वर के दािहने हाथ पर ह,ै आज
सुबह आपके ȭथान पर कायȁ कर रहा ह,ै जसैा िक आप यहाँ नीचे उसके
ȭथान पर एक गवाह के ʖप मǻ कायȁ कर रहे हǾ। एक गवाह का अथȁ है िकसी
के ȭथान पर कायȁ करना, एक गवाह के ʖप मǻ आपके Ǻलए खड़ा हुआ
ह।ै और जसैा िक आपका जीवन यहां ɓ˃तȹबिबत करता है िक मसीह मǻ
आपकɃ गवाही Ȋया ह,ै यह वहां पर ɓ˃तȹबिबत होता है और यह यहां पर
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ɓ˃तȹबिबत होता ह।ै और वह वहां ऊपर ह,ै जसैा िक वह आपके Ǻलए ह,ै
वहां और यहां दोनʠ को ɓ˃तȹबिबत करता ह।ै तो आप…आपके िवȫ वास
के ʀारा, आप बचाए गए हǾ, और केवल यही। तो, सनसनी होना, भावना
मǻ आना, अनुभू˃त, कुछ भी होना, इसमǻ इनका िबȧकुल कोई ȭथान नहɀ
ह।ै अब, नहɀ…

559 अब, गलत मत सोचना, िक मǾ इन भावनाओं मǻ िवȫ वास नहɀ करता।
िन˃ʆत ʖप से। लेिकन अभी हम जो कर रहे हǾ, इस िदन के इन लोगʠ को
कडी ʺशȈा देने कɃ कोʺशश करते हǾ, ये भावनाएं नहɀ हǾ। शतैान ने उन
चीज़ʠ को ले Ǻलया है और लोगʠ के साथ जगंली हो गया ह,ै उȝहǻ उनकɃ
अनतं मिंज़ल को एक भावना के ऊपर आधाȼरत होने देता ह।ै हर रिववार
को कलीʹसया जाना, ˃चʅाना, अȝय जुबान मǻ बोलना, एक मसीही कɃ
तरह अʺभनय करते ह,ै जो उस िदन पर कुछ भी उșपʁ नहɀ करगेा। “जब
तब एक मनुȬय िफर से जȝम ना ले।” और आपका जीवन दशाȁता है िक
आप अदंर से Ȋया हǾ, देǺखए, ना ही आपकɃ भावनाएं।

560 आपके हाथʠ मǻ लहू हो सकता ह,ै आप जुबानो मǻ बोल सकते हǾ, आप
बीमारʠ को चंगा कर सकते हǾ, आप अपने िवȫ वास से पहाड़ʠ को हटा सकते
हǾ, और आप अब भी कुछ भी नहɀ हǾ। पहला कुȼरȥȝथयʠ 13। समझे? इसे
एक जȝम के ʀारा कुछ तो होना है जो िक परमेȫ वर से आता ह,ै और
परमेȫ वर आपके अदंर नया जȝम लाता ह,ै और आपको अपने खदु के एक
भाग को देता ह।ै उसके बाद वो चीजǻ होती हǾ। आप एक नई सृʊी हǾ। “मǾ
उनके Ǻलए अनतंता को देता हँू।”

561 हमने “अनतं” शȡद के बारे मǻ पहले से बताया ह।ै सदा के Ǻलए “समय
कɃ एक अव˃ध होती ह।ै” अनतंता हमेशा के Ǻलए, हमेशा के Ǻलए और
हमेशा के Ǻलए होता ह,ै लेिकन वहां केवल एक अनतंता ह।ै और हम देखते
है िक आप अनतं जीवन को ɓाʂ करते हǾ, और यनुानी मǻ शȡद ज़ोई ह,ै
ʹजसका अथȁ होता है “परमेȫ वर का जीवन।” और आप परमेȫ वर के जीवन
के भाग को ɓाʂ करते हǾ, जो आपको परमेȫ वर का आȥșमक पुɑ बनाता ह,ै
और आप वसेै ही ˃चरȭथायी हो जसेै िक परमेȫ वर ˃चरȭथायी ह।ै आपका
कोई अतं नहɀ ह,ै ना ही ʕकने के का कोई ȭथान ह,ै Ȋयʠिक आपके पास
आरभं करने का कोई ȭथान ही नहɀ था। िकसी भी चीज कɃ शुʕआत
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होती ह,ै उसका अतं होता ह,ै और िबना शुʕआत के उसका कोई अतं
नहɀ होता ह।ै
562 हम उस बहुमूȧय वचन से िकतना ɓेम करते हǾ! कैसे एक मसीही लोगो
को उस िवȫ वास मǻ ȭथािपत िकया जाना चािहए जो एक बार संतʠ को िदया
गया था, और ना ही यहाँ-वहां उछाले जाना ह,ै एक जगह से दसूरी जगह,
अलग-अलग कलीʹसयाओ मǻ जुड़ना। जब तक आप एक मसीही हǾ, आप
िकसी भी कलीʹसया से जुड़ना चाहते हǾ, यह ठीक बात ह।ै लेिकन सबसे
पहले इस चीज को पहले रखे िक वह जȝम कौन सा है जो आपको परमेȫ वर
का िनकट कुटुȣबी बनाता ह,ै जसेै परमेȫ वर आपका िनकट कुटुȣबी बना।
563 वह िनकट कुटुȣबी बन गया, ʹजससे िक वह आपको ऊपर उठाएं।
इससे पहले िक वह आपको ऊपर उठा सके, उसे आपको अनतं जीवन
देना ह।ै तब परमेȫ वर को िनकट कुटुȣबी बनना था, तािक मृșयु को ले ले,
ʹजससे िक आपको ऊपर उठाये। उसके बाद आपको पुनʕșथान मǻ जाने
के Ǻलए उसका िनकट कुटुȣबी बनना होगा। आप देखते हǾ िक यह Ȋया ह?ै
यह ʹसफȁ एक अदला-बदली ह।ै परमेȫ वर आप बन गया, ʹजससे िक आप
परमेȫ वर बन सके। देखा? परमेȫ वर आप का एक भाग बन गया, देह मǻ,
ʹजससे िक आप उसके अनुɎह से उसका एक भाग बन सके, ऐसा ही ह,ै
अनतं जीवन को पाने के Ǻलए।
564 बस एक सुȝदर सी तȭवीर, और, ओह, हम इसे पसंद करते हǾ।

अब, परमेȫ वर, और बहुतायत से इȏछा रखता ह…ै
565 नहɀ करना पड़ा, लेिकन वह करने कɃ इȏछा रखता था। मǾ इस बात
से बहुत खशु हँू, Ȋया आप नहɀ हो, िक हमारा परमेȫ वर इȏछा रखता ह?ै
देखना। Ȋया होता यिद वह—Ȋया होता यिद वह सहनशीलता नहɀ रखता
था? आșमा का फल Ȋया ह?ै ɓेम, आनदं, िवȫ वास, शां˃त, सहनशीलता।
वह परमेȫ वर का एक भाग है जो आप मǻ ह।ै और सहनशीलता से एक दसूरे
के भार को सह सकते हǾ। एक दसूरे को Ȉमा करना, जसैा िक परमेȫ वर
ने मसीह कɃ खा˃तर आपको Ȉमा िकया ह।ै आप मǻ परमेȫ वर का आșमा
आपको उस तरह से बनाता ह।ै और िफर जब परमेȫ वर यहाँ धरती पर
था और आप बन गया, पाप बन गया, िक उसने आपके पाप ले Ǻलए,
आपके Ǻलए इसे उठा Ǻलया और इसके Ǻलए आपके दडं का भुगतान िकया।
परमेȫ वर सहनशील ह,ै वह हमारे भार को सहन कर रहा ह।ै
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566 और िफर वह एक भला परमेȫ वर ह।ै यिद आप कुछ चीजʠ को आपके
अपने तरीके से चाहते हǾ, आप जानते हǾ, परमेȫ वर ऐसा करने के Ǻलए बहुत
ही भला ह।ै वह पसंद करता है िक—िक आपको खशु रखे। वह चाहता
ह…ैवो—वो ɓेम ह,ै और उसका महान ɓेम उसे यहाँ तक कभी-कभी
नीचे उतरने के Ǻलए िववश करता ह,ै आपको उन चीजʠ को देने के Ǻलए
जो आप चाहते हǾ।
567 पुनʖșथान के बाद थोमा को देखǻ। थोमा िवȫ वास नहɀ करता ह।ै ओह,
आज उसके बहुत से बɧे हǾ। लेिकन थोमा ने कहा, “नहɀ। नहɀ। मेरे पास
कुछ ɓमाण होने चािहए। मुझे अपने हाथ को उसके बगल मǻ रखना होगा,
और उसके…मेरी उंगǺलयां यहां उसके हाथʠ मǻ रखना होगा, इससे पहले
िक मǾ इस पर िवȫ वास कʖं। मǾ, मǾ परवाह नहɀ करता िक आप Ȋया कहते
हो।” देखो, उस समय वह सारे वचन के Ɍम से बाहर था। आपको इसे
िवȫ वास करना चािहए। तो उसने कहा, “इसे सािबत करने के Ǻलए मेरे पास
िकसी तरह का ɓमाण होना चािहए।”
568 और यीशु ɓकट हुआ, वह भला ह,ै “आगे बढ़ो, थोमा, यिद तुम यही
चाहते हो, तो ठीक ह,ै तुम यहाँ हो। तुȣहारे पास यह हो सकता हǾ।”
569 इसी तरह से हम हǾ। हम कहते हǾ, “ɓभु, मुझे अȝय जुबानो मǻ बोलना
ह।ै मुझे—मुझे ˃चʅाना ह।ै मǾने…”
570 “ओह, आगे बढ़ो, मǾ तुȣहǻ यह देने जा रहा हू।ं” वो भला ह।ै
571 तो उसने अपना हाथ अपनी बगल मǻ रखा, िफर उसने कहा, “ओह,
यह तो मेरा ɓभु और मेरा परमेȫ वर ह।ै”
572 उसने कहा, “अब, थोमा, तुम िवȫ वास करते हो जब तुमने देखा।
लेिकन उनका ɓ˃तफल िकतना बड़ा है ʹजनके पास कोई ɓमाण नहɀ ह,ै
और िफर भी इस पर िवȫ वास करते हǾ!” आप वहɀ पर ह।ै पर यही है जहाँ
हमǻ होना ही ह।ै “उनका ɓ˃तफल िकतना बड़ा ह,ै ʹजȝहʠने कुछ भी नहɀ
देखा और िफर भी उस पर िवȫ वास िकया।” यह िवȫ वास का कायȁ ह,ै िक
हम इसे ȭवीकार करते हǾ।
573 अब, मǾ िवȫ वाʹसयʠ के पीछे-पीछे आने वाले ˃चȝहʠ पर िवȫ वास करता
हू,ं लेिकन आइए हम पहले चीजʠ को पहले रखǻ। आपके पास इसके िबना
˃चȝह हो सकते हǾ। पौलुस ने कहा आप कर सकते हǾ। उसने कहा, “मǾ
मनुȬयʠ और ȭवगȁदतूʠ दोनʠ कɃ तरह जुबानो मǻ बोल सकता हू;ं मǾ कुछ भी
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नहɀ हँू। मǾ अपने िवȫ वास से पवȁतʠ को हटा सकता हँू; मै कुछ भी नही। मǾ
बाईबल को समझ सकता हू,ं िकसी तरह से मǾ परमेȫ वर के सभी रहȭयʠ
को जान सकता हू;ं मǾ कुछ भी नहɀ हँू।” देखो, यह िबना पिवɑ आșमा के
पिवɑ आșमा के दान हǾ।
574 पिवɑ आșमा परमेȫ वर ह।ै परमेȫ वर ɓेम, आनदं, शां˃त, सहनशीलता,
नɗता, धीरज ह।ै यही परमेȫ वर का आșमा ह।ै यही है जो परमेȫ वर अतं के
िदनʠ मǻ ऊपर उठाता ह,ै उसी आșमा के ʀारा।
575 अब, “ना ही इȏछा रखते हुए…”

…परमेȫ वर, ɓ˃तȉा के वाȼरसʠ को बहुतायत से िदखाने कɃ
इȏछा रखता ह…ै

…परमेȫ वर, बहुतायत से इȏछा रखता ह…ैिक िदखाए…
वाȼरसो को…
वाȼरस कौन ह?ै “हम, जो मसीह मǻ मर कर, अɕाहम के बीज को

लेते हǾ, और उȇरा˃धकारी होते हǾ।” ओह, Ȋया यह अंदर जा रहा ह?ै हम
ɓ˃तȉा शपथ के ʀारा परमेȫ वर के राȑय के वाȼरस हǾ। परमेȫ वर को शपथ
नहɀ खानी थी। उसका वचन ʹसɺ ह।ै लेिकन उसने अपनी ही शपथ भी
खाई, Ȋयʠिक उस से बड़ा कोई नहɀ था।
576 जसैा िक हम पढ़ते हǾ, बस कुछ Ȉण के Ǻलए, सुनना।

…उसकɃ मनसा कɃ अपȼरवतȁनीय कɃ ɓ˃तȉा, शपथ के ʀारा
इसकɃ पुिʊ कɃ:

577 “अपȼरवतȁनीय,” ना बदलने वाला। परमेȫ वर बदल नहɀ सकता। उसे
वही बने रहना ह।ै और यिद परमेȫ वर एक बीमार Ȫयिɝ को चंगा करता ह,ै
तो वह अपना Ȫयवहार कभी भी नहɀ बदल सकता। परमेȫ वर एक पापी,
एक वेȫया को Ȉमा करता ह,ै तो वह अपना Ȫयवहार कभी भी नहɀ बदल
सकता। अपȼरवतȁनीय, परमेȫ वर के वचन का ना बदलना। एक ȭथान मǻ
परमेȫ वर ने कहा, “मǾ ɓभु हूं जो तुȣहारे सारे रोगʠ को चंगा करता हू।ं” उसे
इसके साथ बने रहना ह,ै Ȋयʠिक वह अनतं ह।ै वह आरभं से अतं तक
जानता था।
578 अब, मǾ कह सकता हँू, “मǾ यह कʖँगा।” और बाईबल ने कहा, लेिकन
हमǻ ऐसा कहना चािहए, “यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो।” Ȋयʠिक, मǾ एक
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मरणहार हँू। मǾ नहɀ जानता। कभी-कभी मुझे अपने शȡदʠ को वापस लेना
पड़ता ह,ै लेिकन परमेȫ वर अपने शȡदʠ को वापस नहɀ ले सकता। वो
परमेȫ वर ह।ै
579 और उसने केवल एक ही बात मांगी ह,ै “यिद तुम िवȫ वास कर सकते
हो।” ओह, ɓभु! “यिद तुम िवȫ वास कर सकते हो, तो सब कुछ संभव
ह।ै” “यिद तुम िवȫ वास कर सकते हǾ,” बस इतना ही। “तुम, यिद तुम कर
सकते हो,” वहाँ सवाल ह।ै लेिकन सवाल परमेȫ वर के वचन पर नहɀ ह,ै
Ȋयʠिक, वो अपȼरवतȁनीय ह,ै वह बदल नहɀ सकता। िकतना अɽतु ह!ै
580 अब सुिनए, जसैा िक हम आगे पढ़ते हǾ।

िक दो अपȼरवतȁनीय चीजʠ से, ʹजन के िवषय मǻ परमेȫ वर का
झूठा ठहराना असंभव ह,ै…
असंभव! एक असंभवता और अपȼरवतȁनीय Ȫयावहाȼरक ʖप से एक ही

शȡद ह;ै बदल नहɀ सकता, िहल नहɀ सकता। इसे हमेशा ही एक जसैा बने
रहना ह।ै बदला नहɀ जा सकता, अपȼरवतȁनीय और असंभवता।

और दो, िक दो अपȼरवतȁनीय चीजʠ से, ʹजन के िवषय मǻ
परमेȫ वर का झूठा ठहराना असंभव ह,ै…
“हमारे पास दो चीजǻ हǾ?” जी हाँ। पहला, उसके वचन ने कहा िक

वह इसे करगेा। दसूरी चीज उस पर उनकɃ शपथ थी, वह इसे करगेा।
ओह, ɓभु!
581 हमǻ िकस तरह के लोग होना चािहए? Ȋयʠ हम इधर-उधर उछाले
िफरते और दौड़ते रहना चािहए, और संसार कɃ चीज़ʠ को लेते है और
1957 के इस सुȪयवȥȭथत-आदशȁ मसीही लोगʠ कɃ तरह नाटक करते
हǾ? हम पुराने ɓचलन कɃ तरह बनना चाहते हǾ जो परमेȫ वर को उसके वचन
पर लेते ह,ै और जो चीजे नहɀ थɀ, उȝहǻ ऐसा बताते ह,ै मानो वे हǾ। “यिद
परमेȫ वर ने ऐसा कहा, तो इससे बात खșम हो जाती ह।ै”
582 अɕाहम, ʹजसे ɓ˃तȉा दी गई थी, उसे और उसके बीज को, उसने उन
चीज़ʠ को जो नहɀ थɀ ऐसा बताया, मानो वे थɀ। Ȋयʠिक, यह परमेȫ वर का
वचन था, यह जानते हुए िक परमेȫ वर झूठ नहɀ बोल सकता। उसने उससे
यह ɓ˃तȉा कɃ थी, और उसने उस पर िवȫ वास िकया। और जसेै-जसेै
साल बीतते गए, और ऐसा लगता था िक ɓ˃तȉा और दरू होती जा रही ह,ै
ȭवाभािवक आँखʠ के Ǻलए, यह अɕाहम के अ˃धक िनकट होती गयी।
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583 कमजोर होने के बजाय, और वो कहता, “खरै, हो सकता है िदȪय
चंगाई जसैी कोई चीज नहɀ ह।ै हो सकता है मǾ अभी-…शायद ऐसी कोई
चीज नहɀ ह।ै हो सकता है मǾ अपने सभी िवचारो या समझ मǻ गलत था।”
िफर, यह एक बात को िदखाता ह,ै िक आपका नया जȝम नहɀ हुआ ह।ै
“Ȋयʠिक ये…”
584 हमने िपछले रिववार को इस Ǻलया था, अȜयाय मǻ बस थोड़ा सा आगे।
“Ȋयʠिक यह उस मनुȬय के Ǻलए असंभव है ʹजसने एक बार ȭवगɁय दानʠ
और चीजʠ को चखा ह,ै यिद वे भटक जाएं, तो उȝहǻ मन िफराव के Ǻलये
िफर नया बनाना अȝहोना ह।ै” पूरी तरह से, िबलकुल असंभव!

Ȋयʠिक जो परमेȫ वर से जȝमा है वह नहɀ करता और पाप नहɀ
कर सकता ह;ै Ȋयʠिक परमेȫ वर का बीज उसमǻ बना रहता ह:ै
और वह पाप नहɀ कर सकता,…
परमेȫ वर का बीज परमेȫ वर का वचन ह।ै “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै

वचन के सुनने से, ‘बǺलदान को िकया गया था। सब पूरा हो चुका ह।ै’”
585 अब, यिद आप गलत करते हǾ, तो परमेȫ वर आपको उसका भुगतान
करने को लगाएगा। लेिकन यिद आप ऐसा करते हǾ, तो आप गलत हǾ, आप
इसे अपनी इȏछा से नहɀ करते हǾ। 10वा अȜयाय, 47वा पद, मǾ िवȫ वास
करता हँू, “Ȋयʠिक यिद हम सșय कɃ पहचान ɓाʂ करने के बाद जानबूझ
कर पाप करते हǾ।” लेिकन आपके एक बार जȝम लेने के बाद, आपके पास
सșय होता ह;ै इसका ȉान नहɀ होता, लेिकन आपने सșय को ȭवीकार
कर Ǻलया है और यह एक वाȭतिवकता बन गया ह।ै और आप समय और
अनतंता के Ǻलए परमेȫ वर कɃ संतान हǾ। परमेȫ वर ने शपथ खाई है िक वह
इसे करगेा।
586 यीशु ने कहा, “जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै और मेरे भेजनेवाले पर
िवȫ वास करता ह,ै उसके पास अनȝत जीवन ह,ै और मǾ उसे अं˃ तम िदन
िफर से ʹजलाऊंगा। वह ȝयाय पर कभी नहɀ आएगा। वह मृșयु से जीवन मǻ
ɓवेश कर चुका ह।ै” अब इस ɓकार कɃ शपथ के साथ, “परमेȫ वर इȏछा
रखता है िक हम इसे ɓाʂ करǻ।”
587 अब देखǻ िक वह यहां Ȋया कहता ह,ै पौलुस वो—वो कलीʹसया से
बात कर रहा ह।ै
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…ʹजन के िवषय मǻ परमेȫ वर का झूठा ठहराना असंभव ह,ै…
हमारा ʔढ़ता से ढाढ़स बȝधना चािहए,…
ना ही, “खरै, यिद बपैिटȭट मेरे साथ सही Ȫयवहार नहɀ करते हǾ, तो

मǾ मेथो˃डȭट के पास चला जाऊंगा।” देखा?
…हमारा ʔढ़ता से ढाढ़स बȝधना चािहए, जो शरण लेने को

इसǺलये दौड़े ह,ै िक उस आशा को जो साȣहने रखी हुई है ɓाʂ
करǻ;

588 अब अं˃ तम भाग को पढ़ते हुए।
वह आशा हमारे ɓाण के Ǻलये ऐसा लगंर ह,ै…
वह आशा, परमेȫ वर कɃ ली हुई शपथ, हमारे ɓाण के Ǻलये ऐसा

लगंर है जो ȥȭथर और ʔढ़ ह,ै और जो परदे के अदंर तक ɓवेश
करता ह।ै

589 आइये हम थोड़ी देर “उस परदे,” पर बात करते हǾ। िपछले रिववार
कɃ रात हमने इसे बहुत अȏछी तरह से नहɀ Ǻलया।
590 “परदे मǻ।” पदाȁ वो देह होती ह।ै पदाȁ वह है जो हमǻ परमेȫ वर को
आमने-सामने देखने से रोकता ह,ै इस कलीʹसया मǻ। पदाȁ वह है जो हमǻ
आज सुबह दतूʠ को उनके ȭथान पर, आसनʠ के पास खड़े हुए देखने
से रोकता ह।ै पदाȁ वह है जो हमǻ उसे देखने से रोकता ह।ै हम परदे के
पीछे ʺछपे हǾ, और वह पदाȁ देह ह।ै हम परमेȫ वर के बेटे और बेिटयां हǾ,
हम परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ हǾ, “परमेȫ वर के दतू उन लोगʠ के चारʠ
ओर डेरा डाले रहते हǾ जो उससे डरते हǾ।” हम हर समय परमेȫ वर कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ हǾ। “मǾ तुȣहे कभी ना छोडंूगा, और न कभी तुझे șयागूगंा। मǾ
हमेशा तुȣहारे साथ रहूगंा, अतं तक भी।” लेिकन पदाȁ तो देह ह,ै यही है वो
जो हमǻ उसकɃ उपȥȭथ˃त से दरू रखता ह।ै लेिकन ɓाण, आșमा मǻ से होते
हुए, हमारे िवȫ वास के ʀारा हम जानते हǾ िक वह हमǻ देख रहा ह।ै वह हमारे
साथ ही खड़ा हुआ ह।ै वह अब यहाँ पर ह।ै
591 वहां दोतान मǻ, एक सुबह, एक वृɺ भिवȬयȪयɝा सेना से ˃घरा हुआ
था और उसका सेवक बाहर जाकर और कहने लगा, “ओह िपता, पूरा देश
िवरोधी लोगʠ से ˃घरा हुआ ह।ै”
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592 और एǺलȤयाह ने खड़े होकर कहा, “Ȋयʠ, पुɑ, ʹजतने उनके पास ह,ै
उससे कहɀ अ˃धक हमारे पास ह।ै”
593 खरै, उसने आँखǻ झपकाई और चारʠ ओर देखा। उसे कुछ भी िदखाई
नहɀ दे रहा था।
594 उसने कहा, “परमेȫ वर, मǾ चाहता हूं िक आप उसकɃ आंखǻ खोल दǻ,
परदे को हटा दǻ।” और जब उसकɃ आंखʠ पर से परदा िगर गया, तो उस
बूढ़े भिवȬयʀɝा के चारʠ ओर अिɠ के रथ थे, पहाड़ʠ मǻ दतूʠ और रथʠ के
साथ आग लगी हुई थी। वहां आप हǾ।
595 ओह, तब गेहजी कह सकता था, “मǾ—मǾ अब मǾ समझा।” देखो,
परदा िगर गया था। वहɀ है जहां पर ʕकावट ह।ै
596 यहाँ है ये। इसे कस कर पकड़ो। पदाȁ ही वो है जो हमǻ उस तरह जीने से
रोके रखता है जसैा हमǻ जीना चािहए। पदाȁ वह है जो हमǻ उन चीजʠ को करने
से रोक रखता है जो हमǻ वाȭतव मǻ करना चाहते हǾ। और परमेȫ वर देह मǻ
परदा हो गया, और पदाȁ दो टुकडा हो गया। और परमेȫ वर िफर से परमेȫ वर
बन गया, और उस ने उस परदे को उठा िदया, ʹजसमǻ उसने अपने आप
को ʺछपाया था। यही ɓभु यीशु का पुनʕșथान ह।ै हमǻ यह सािबत करते हुए
िक इस परदे मǻ, ʹजसमǻ हम अब ʺछपे हुए हǾ, िवȫ वास के ʀारा हम इस पर
भरोसा करते हǾ और इसे ȭवीकार करते हǾ। और जब यह परदा दो टुकड़े हो
जाता ह,ै तो मǾ इस आʉासन के साथ उसके उपȥȭथ˃त मǻ चला जाऊंगा,
यह जानते हुए िक, “मǾ उसे उसके पुनʖșथान कɃ सामथȁ मǻ जानता हू।ं”
ɓभु यीशु के आगमन पर, यह परदा िफर से उठा Ǻलया जाएगा, एक ʹसɺ
तरीके से, इतना तक िक मǾ अपने उɺारकताȁ और मेरे परमेȫ वर के नाई
उसके साथ चलूगंा और बात कʖंगा, जब वह दाऊद के ʸसहासन को ले
लेता ह।ै और हम हमेशा के Ǻलए इस परदे मǻ रहǻगे इसके ʹसɺ होने के बाद,
लेिकन इस परदे मǻ पाप ह।ै इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक कैसे…इस
धरती पर उस मिहमावंत देह के बारे मǻ कभी मत सोचना। इसे मरना ही ह,ै
जसेै आपके ɓाण को मरना ही ह,ै िफर से जȝम लेने के Ǻलए।
597 ʹसɺता मǻ, ना ही मांस को खाना, और ऐसा करते हुए, और शरीर को
ʹसɺ बनाते ह,ै आपके पास यह कभी नहɀ होगा। और आपको इसे छोड़ना
होगा, और यह करना होगा, और यह करना होगा, और यह करना होगा,
यही तो Ȫयवȭथा ह।ै यही तो िनयमवाद ह।ै हम उɺार के िनयम िव˃धयʠ मǻ
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िवȫ वास नहɀ करते हǾ। हम यह िवȫ वास करते हǾ िक अनुɎह के ʀारा हम
बचाए गए हǾ। और यह आप नहɀ हो। आपका इससे कोई लेना-देना नहɀ
ह।ै यह तो परमेȫ वर का चुनाव है जो इसे करता ह।ै “कोई भी मनुȬय मेरे
पास नहɀ आ सकता, जब तक िपता उसे न खɀच ले आए।” यह सही ह।ै
ओर वो…यीशु केवल उȝहǻ लेने के Ǻलए आया था ʹजसे िपता पहले से ही
जानता था; और उȝहǻ जगत कɃ नɀव डालने से पहले से परमेȫ वर के पुɑ
और पुिɑयां होने के Ǻलये ठहराया। आमीन। “वो नहɀ जो दौड़ता ह,ै और
ना ही वह जो चाहता ह,ै लेिकन ʹजस पर परमेȫ वर दया को िदखाता ह।ै”
परमेȫ वर ही है जो इसे करता ह।ै आप िबȧकुल बढाई नहɀ मार सकते। ऐसी
कोई चीज नहɀ है जो आपने कɃ ह।ै परमेȫ वर ने अनुɎह के ʀारा, आपको
बचाया; ना ही आप, अपने आप को। यिद आप करते, तो आपके पास
बढाई मारने के Ǻलए कुछ तो होता था। लेिकन आपके पास बढाई मारने के
Ǻलए कुछ भी नहɀ ह।ै सारी ȭतु˃त-ɓशसंा उसी को जाती हǾ। यह वही ह।ै
उसके बाद वह आपको िन˃ʆत आशा को देता ह,ै “एक शपथ को Ǻलया, ये
उसके बɧʠ के Ǻलए असंभव है िक वे कभी भी नाश होगे।”
598 अब, उनके गलत काम करने पर कोड़े लगते हǾ। जो बोओगे वही काटोगे।
आपको वो िमलता ह।ै अब यह मत सोचो िक अब आप बाहर जाकर और
पाप करोगे, इस बात के साथ जाओगे। यिद आप ऐसा करते हǾ, और आपके
पास ऐसा रवयैा ह,ै तो यह दशाȁता है िक आपने कभी िफर से जȝम नहɀ
Ǻलया ह।ै आपने इसे समझा? यिद आपके अदंर अभी भी गलत करने कɃ
इȏछा ह,ै तो आप अभी भी गलत हǾ। समझे? “Ȋयʠिक उसने उȝहǻ, हमेशा
के Ǻलए ʹसɺ कर िदया है जो…और वे पशु जो पुराने िनयम के नीचे,
िनयम के िदनʠ के नीचे, हर वषȁ, उनका लगातार बǺलदान चढ़ाया करते
ह,ै कभी भी पाप को दरू नहɀ कर सके।” लेिकन जब हम अपने हाथ उस
पशु के ʹसर के ऊपर रखते हǾ, और अपने पापʠ को मान लेते हǾ, और
परमेȫ वर के आșमा से नया जȝम पाते हǾ, हमǻ पाप कɃ अब और इȏछा
नहɀ होती ह।ै पाप आपसे दरू हो गया ह।ै यह समय के Ǻलए और अनतंता
के Ǻलए ह।ै
599 आप गल˃तयʠ को करǻगे। आप िगरǻगे। आप जानबूझकर गलत करǻगे।
आप कभी तो बाहर जाओगे और चीजʠ को करोगे। इसका मतलब यह
नहɀ है िक आप नʊ हो गए हǾ। इसका मतलब है िक आपको सुधार िमलने
वाला ह।ै
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600 मेरा छोटा लड़का, बहुत सी बार, मेरे बɧे, उन चीजो को करǻगे। आपके
भी करते ह।ै िक आप…वे जानते हǾ िक यह आपके—आपके िनयमो के
िवʕɺ ह।ै और वे जानते हǾ िक जब वे ऐसा करते हǾ तो Ȋया उȣमीद
करनी चािहए। उȝहǻ इसके Ǻलए कोड़े िमलǻगे, कभी-कभी एक अȏछा वाला।
लेिकन यह अब भी आपका बɧा होता ह।ै िन˃ʆत ʖप से।
601 ये उस मनुȬय का िफर से कभी पीछे जाना असंभव होगा, जो एक बार
अनतं जीवन से जȝमा ह।ै परमेȫ वर एक भारतीय देने वाला नहɀ ह।ै “जो मेरे
वचन को सुनता ह,ै और मेरे भेजनेवाले पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास
अनȝत जीवन ह;ै और ȝयाय मǻ कभी भी नहɀ आयेगा, लेिकन मृșयु से पार
होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चूका। मǾ उसे अं˃ तम िदनʠ मǻ ʹजला उठाऊंगा।”
यही परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा ह।ै
602 अब यिद आप आगे बढ़कर, कहते ह,ै “ओह, ठीक ह,ै तो मǾ अब कर
सकता हँू…” मǾ हमेशा वही करता हूं जो मǾ करना चाहता हू।ं लेिकन यिद
आप एक मसीही हǾ, तो आप वह काम नहɀ करना चाहǻगे जो गलत ह,ै
Ȋयʠिक वही जीवन आपके अदंर ह,ै वही बुिनयाद। यिद आप गलत करना
चाहते हǾ, तो यह दशाȁता है िक यहां पर गलत चीज ह।ै “एक ही सोते से
कड़वा और मीठा जल कैसे िनकल सकता ह?ै”
603 तो आप पूरी तरह से िकसी न िकसी तरह के भावना, या काȧपिनक
कुछ तो अलग ही सनसनी मǻ उलझे हुए हǾ: इसे भूल जाओ! वेदी के पास
वापस जाकर और कहे, “परमेȫ वर, मेरे पुराने पापी जीवन को ले लीʹजये,
और मुझे ऐसी अवȭथा मǻ डाǺलये िक मेरी सारी इȏछा…”

“वो जो परमेȫ वर से जȝमा है वह पाप नहɀ करता।” यह सही बात ह।ै
उसे ऐसा करने कɃ कोई इȏछा नहɀ होती ह।ै
604 िनʆय ही, शतैान उसे यहाँ और वहां फँसाएगा, लेिकन ना ही वो इȏछा
से करगेा। बाईबल ने ऐसा कहा। शतैान उसे कभी न कभी फँसाएगा। िनʆय
ही, वह करगेा। उसने हमारे ɓभु यीशु के Ǻलए जाल फǻ कने कɃ कोʺशश कɃ।
उसने मूसा के Ǻलए िकया, और उसे पकड़ Ǻलया। उसने पतरस से िकया,
और उसे पकड़ Ǻलया। उसने बहुतʠ के Ǻलए िकया, लेिकन…पतरस ने
उसका यहाँ तक इȝकार भी िकया, लेिकन बाद मǻ जाकर वह फूट-फूट
कर रोने लगा। उसके अदंर कुछ तो था।
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605 जब ȹपडुक को जहाज से बाहर छोड़ा गया…कौवा बाहर गया, उसने
यहाँ-वहां काँव-काँव िकया। वह जहाज़ मǻ िबलकुल ठीक था, लेिकन जब
वह बाहर िनकला, तो उसका ȭवभाव अलग ही था। वह उन सभी पुरानी
मरी हुई लोथो को खा सकता था जो वह चाहता था, और संतुʊ हो सकता
था। Ȋयʠ? वह आरभं से ही एक कौआ था। वह एक गदंगी मǻ भोजन ढंूढने
वाला था। वह अȏछा नहɀ था। वह एक पाखडंी था जो ȹपडुक के साथ बसेरे
पर बठैता, बस उतना ही बड़ा ʹजतना ȹपडुक था। वह कहɀ भी उड़ सकता
था जसेै ȹपडुक उड़ सकता था। लेिकन वह ȹपडुक कɃ तरह ही अȏछा खाना
खा सकता था। और उसके बाद वह सड़ा हुआ खाना खा सकता था, जो
ȹपडुक नहɀ खा सकता था। Ȋयʠिक, ȹपडुक एक ʺभʁ मेल-जोल वाला ह।ै
वह एक ʺभʁ बना हुआ ह।ै वह एक ȹपडुक ह।ै और ȹपडुक सड़ा हुआ भोजन
नहɀ पचा सकता, Ȋयʠिक उसमǻ िपȇ नहɀ होता ह।ै
606 और एक मनुȬय जो परमेȫ वर के आșमा से जȝमा है वह परमेȫ वर का
ȹपडुक बन जाता ह,ै उसका ȭवभाव, उसका बदलाव, उसकɃ ʖप-रखेा।
जी हां, ȅीमान। आप ȹपडुक कɃ—कɃ आșमा को कौवे मǻ डाले, वह कभी
भी मरे हुए लोथ पर नहɀ बठेैगा। यिद वह गलती से नीचे उतर गया, तो वह
िन˃ʆत ʖप से तुरतं ही दरू चला जाएगा। वह इसे बदाȁȫत नहɀ कर सकता।
और एक मनुȬय परमेȫ वर के आșमा से जȝमा ह,ै वह बरदाȫत नहɀ करता।
वह कभी तो शराबखाने मǻ उतर सकता ह,ै लेिकन वह वहां से जȧदी से
बाहर िनकल जाएगा। एक मिहला उसे लुभा सकती ह,ै उसे घुम कर देखने
को लगा सकती ह,ै लेिकन वह िफर से अपना ʹसर घुमा देगा। वह वहां से
जȧदी से िनकल जाएगा। Ȋयʠ? वह एक ȹपडुक ह।ै यह सही ह।ै आप उसे
मूखȁ नहɀ बना पाएंगे, Ȋयʠिक वह इसे जानता ह।ै “मेरी भेड़ǻ मेरी आवाज़
को पहचानती हǾ, और वे पराये के पीछे नहɀ जायेगी।” वह एक ȹपडुक ह,ै
आरभं से ही। मǾ ʹजसके बारे मǻ बात कर रहा हू,ं वह वाȭतिवक चीज है जो
वहां लगंर डालती ह।ै
607 अब Ȝयान से देखǻ। “परमेȫ वर ने शपथ ली।” ओह, यह…

वह आशा हमारे ɓाण के Ǻलये ऐसा लगंर है जो ȥȭथर और…
ʔढ़ ह,ै और परदे के भीतर—भीतर तक पहुचंता ह;ै

608 “परदा।” परमेȫ वर नीचे उतर आया, देह मǻ पदाȁ हुआ। Ȋया करने के
Ǻलए? खदु को िदखाने के Ǻलए। उसे ʺछपना था, Ȋयʠिक हम उसे देख नहɀ
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सके। और वह परदे के पीछे ʺछप गया। और पदाȁ कौन था? यीशु। “यह
मǾ नहɀ, जो काम को करता ह,ै मेरा िपता ह,ै” यीशु ने कहा। “मेरा िपता
मुझ मǻ वास करता ह।ै मǾ काम करता हू।ं मेरा िपता अब तक काम करता
ह,ै और मǾ भी काम करता हू।ं” यहाँ है ये जो एक पदाȁ िकये हुए के नाई ह,ै
देह मǻ चल रहा ह,ै परमेȫ वर, इȣमेनुएल, परमेȫ वर हमारे साथ। “परमेȫ वर
ने मसीह मǻ होकर संसार को अपने साथ मेल िमलाप कर Ǻलया था।” यहाँ
है वो, यहाँ-वहां चलते हुए।
609 अब, वह नीचे आया और एक पिवɑीकरण को िकया, या ɓबधं िकया,
या ɓाय˃ʆता, ʹजसे उसकɃ मृșयु के ʀारा भेट चढ़ाया गया, पाप के दाम को
चुकाया, तािक वह वापस आकर और हम मǻ वास कर।े िफर हमारे पास
जो िवȫ वास है वह एक—एक पदाȁ िकया हुआ िवȫ वास ह,ै मेरा मतलब
एक पदाȁ िकया हुआ Ȫयिɝ ह।ै इसǺलए हम उन चीज़ʠ को नहɀ देखते जो
हम इस परदे मǻ देखते हǾ। परदे मǻ ʺशȈायǻ ह,ै और यह बातʠ को करता है
और बातʠ को बोलता ह।ै यह एक िवȉान संबधंी बात ह।ै लेिकन जीिवत
परमेȫ वर का आșमा जो यहां वास करता ह,ै उन चीजʠ को ऐसा बताता हǾ
जो नहɀ ह,ै मानो िक वे ह,ै यिद परमेȫ वर ने ऐसा कहा। वहां पर आपका
परदा ह।ै हम परदे मǻ हǾ।
610 अब, िकसी िदन वह इस परदे को ऊपर उठाएगा, ना ही पुʕष और
ʒी कɃ यौन इȏछा से ʒी से जȝमा हुआ ह,ै लेिकन परमेȫ वर कɃ इȏछा
से, वह बोलेगा और वह पूरा होगा। तब हमारे पास उसके खदु के मिहमावंत
शरीर के समान शरीर होगा। हम पदǼ मǻ रहǻगे, ʹजससे िक हम एक दसूरे से
बात कर सकǻ , एक दसूरे से हाथ िमला सकǻ ।
611 अब, जब हम यहां से चले जाते हǾ, तो वहां पर एक भवन ह,ै एक
दिैवक शरीर, जो बस एक मनुȬय का ȭवʕप ह,ै जो खाता नहɀ ह,ै न पीता
ह,ै न सोता ह,ै हमेशा जागते रहता ह।ै वहाँ है ये जहाँ पर हम जाते हǾ।
लेिकन वे वेदी के नीचे ɓतीȈा कर रहे हǾ, पुकार रहे हǾ, “ɓभु, कब तक?
कब तक?” वापस नीचे आने के Ǻलए। Ȋयʠिक, वे एक दसूरे के साथ हाथ
िमलाना चाहते हǾ। वे बठैकर और खाना चाहते हǾ, और एक दसूरे के साथ
बात करना चाहते हǾ। वे मनुȬय हǾ। ɓभु का नाम धȝय हो!
612 जब परमेȫ वर ने आरȣभ मǻ मनुȬय को अपने ȭवʖप मǻ बनाया, तब
उसने उसे ऐसा ही बनाया। उसने एक दसूरे के साथ संग˃त कɃ, Ȋयʠिक
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हम एक दसूरे को जानते हǾ। हम उन चीज़ʠ को पसंद करते हǾ जो परमेȫ वर
ने हमǻ बनाया ह,ै Ȋयʠिक हम ऐसे ही बनाए गए हǾ। उसके महान आगमन मǻ,
वे जो तयैार हǾ हमेशा के Ǻलए ऐसे ही रहǻगे। अमरहार, हम उसकɃ समानता
मǻ खड़े हʠगे। ओह, धȝय है वह मसीह का नाम!
613 और अब हमारे पास हमारे उɺार का बयाना ह,ै जब हम उसे अपने
Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ, हमारे चंगाकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करते
हǾ। ये सब पुरȭकार हǾ, या बीमा पॉǺलसी पर भुगतान िकए गए का लाभांश
हǾ। आमीन। आप जानते हǾ िक बीमा पॉǺलसी Ȋया होती ह।ै अिंकत मूȧय
आने तक आप उस पर लाभांश को िनकाल सकते हǾ। िन˃ʆत ʖप से।
आप लाभांश को िनकाल सकते हǾ। और अब हम लाभांश को िनकाल रहे
हǾ। केवल, बात ऐसी ह,ै जसेै ही हम लाभांश को िनकालते हǾ, Ȉ˃तपू˂त या
हजाȁने कɃ िफर से बढ़ोतरी हो जाती ह।ै
614 एक बीमा एजǻट ने एक बार मुझसे कहा, “िबली, मǾ तुȣहǻ कुछ बीमा
बेचना चाहता हँू।”

मǾने कहा, “मेरे पास कुछ हǾ।” मेरी पșनी ने मेरी ओर देखा।
615 अब, बीमा के िवरोध कुछ भी नहɀ। लेिकन कुछ लोग “बीमा पर िनभȁर”
होते ह।ै तो, वे पीछे मुड़े। उसने कहा…
616 मेरी पșनी ने मेरी ओर देखा, अजीब तरह से, “आपने बीमा
करवाया?”
617 मǾने कहा, “िनसंदेह।” वह इसके बारे मǻ कुछ नहɀ जानती।
618 उसने कहा, “अȏछा, िबली, आपने िकस तरह का बीमा करवाया ह?ै”
619 मǾने कहा:

धȝय आʉासन, यीशु मेरा ह!ै
ओह, िदȪय मिहमा का Ȋया ही पूवाȁभास ह!ै
उɺार का वाȼरस, परमेȫ वर का खरीदा हुआ,
उसकɃ आșमा से जȝमा, उसके लहू मǻ धुला हुआ।

620 उसने कहा, “यह तो बहुत अȏछा ह,ै िबली,” उसने कहा, “लेिकन
यह आपको यहाँ कɕ के ȭथान मǻ नहɀ डालेगा।”
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621 मǾने कहा, “लेिकन यह मुझे बाहर िनकालेगा। यही वो मुȋय बात ह।ै”
मǾ वहां पर जाने कɃ ˄चता नहɀ करता हू;ं मुझे वहां से बाहर िनकलने कɃ
˄चता ह।ै
622 और Ȋयʠिक मेरे पास आʉासन ह,ै अनतंता कɃ शपथ परमेȫ वर के
ʀारा, िक वह मुझे अपने पुɑ कɃ समानता मǻ िफर से ʹजला कर खड़ा
करगेा, अं˃ तम िदन मǻ, मǾ साहस से चलूगंा और मेरे पास धयैȁ होगा और
ɓाण का लगंर होगा, िक, जब तक मǾ इस परदे मǻ हँू, वहाँ पर कुछ अनदेखा
है कुछ तो मुझे यगुʠ कɃ चɬान पर लगंर को डाल रखा ह।ै जब पानी उछलता
है और जोर से आवाज़ करता ह,ै तो इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता। यिद
मृșय,ु जोǺखम, या कुछ भी हो, हमǻ परमेȫ वर के ɓेम से अलग नहɀ करता
ह।ै मेरा लगंर परदे के भीतर ह।ै बाढ़ को ऊपर उठने दो। उसे तेजी से
आने दो। िवधȺमयʠ को आने दो। नया जȝम पाए हुए िवȫ वासी के पास
एक लगंर ह।ै आप अभी तक इस परदे मǻ से होकर नहɀ देख सकते हǾ।
लेिकन मǾ जानता हँू िक मेरा लगंर यगुʠ कɃ चɬान पर लगा हुआ ह,ै जो
शपथ खाकर ɓ˃तȉा करता है िक वह मुझे अं˃ तम िदन मǻ िफर ʹजला कर
खड़ा करगेा।
623 कोई आʆयȁ नहɀ िक आप मृșयु को सामने देख सकते हǾ, और कह
सकते हǾ, “तेरा डंक कहाँ ह?ै कɕ, तेरी िवजय कहाँ ह?ै लेिकन परमेȫ वर
का धȝयवाद हो, जो हमारे ɓभु यीशु मसीह के ʀारा हमǻ जयवȝत करता ह।ै”

अगुआ कɃ री˃त पर…
ओह, ɓभु! हम िवषय को नहɀ ले पाएंगे।

हमारे Ǻलये…अगुआ कɃ री˃त पर
624 एक आगे-आगे जाने वाला। Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया, पुराने
प˃ʆमी िदनʠ मǻ (बहुत सी बार मǾ उन पुरानी पगडं˃डयʠ के पार गया हँू।),
एक आगे-आगे जाने वाला अɎदतू, या पता लगाने वाला खोजी? जब टȄ ेन
का डȡबा जल रहा था, तो पानी के Ǻलए, पता लगाने वाला खोजी आगे-
आगे चला गया। और उसने भारतीयʠ कɃ जनजा˃तयʠ को देखा; उसने उȝहǻ
दरिकनार करके आगे िनकल गया। और उस ने देखा, िक कहां पर जल
का झरना था। वह टȄ ेन के डȡबे के माǺलक को बताने के Ǻलए पीछे दौड़ा,
“घोड़ʠ पर चढ़ जाओ, हर एक जन अȏछी तरह िहȣमत बांधो, Ȋयʠिक
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पवȁत के ठीक ऊपर जल का एक बड़ा सोता ह।ै” वह एक आगे-आगे जाने
वाला अɎदतू ह।ै
625 और यहाँ पर, आगे-आगे जाने वाला अɎदतू। मनुȬय एक बार तेज
आग के नीचे, शतैान के ʀारा जकड़े हुए थे, लेिकन िकसी ने मशीन-गन
के डेरे को Ǻलया। वह यीशु था। अɎदतू हमसे आगे-आगे जा चूका ह।ै
और शतैान एक मशीनगन के साथ वहाँ खड़ा हुआ ह,ै हमǻ जकड़े हुए ह,ै
हमेशा गुलामी मǻ और मृșयु से डरे हुये। वह उस सोते कɃ पहरदेारी कर रहा
था। िनʆय ही, वह कर रहा था। उसे आȉा दी गई थी, Ȋयʠिक हमने पाप
िकया था और इससे दरू कर िदया गया था। लेिकन आगे-आगे जाने वाला
अɎदतू, मसीह, अदंर आकर और डेरे को ले Ǻलया।
626 आपने वह पुराना गाना सुना ह,ै “गढ़ या िकले को थामे रहो, Ȋयʠिक
मǾ आ रहा हँू”? गढ़ को थामे रहो, कुछ नहɀ; आइये इसे ले ले। हम इसे
अब और पकड़ कर नहɀ रखना चाहते। मसीह ने गढ़ या िकले को ले Ǻलया।
हाʅेलुȤया! दरवाजा खलुा ह।ै “दाऊद के नगर मǻ, परमेȫ वर के भवन मǻ एक
खलुा सोता ह,ै शुɺ करने के Ǻलए, अशुɺʠ को शुɺ करने के Ǻलए।” हमारे
आगे-आगे जाने वाले अɎदतू ने हमारे Ǻलए ɓवेश िकया ह।ै
627 आगे-आगे जाने वाला अɎदतू, वह हमǻ बताता ह,ै “इसके ठीक उस
ओर एक ȭथान ह,ै उधर, जहां आप कभी बूढ़े नहɀ हʠगे।” जहां पर कोई
झुȾरयां नहɀ पड़ेगी, जहां आपको अपने प˃त के Ǻलए अȏछा िदखने के Ǻलए
मȊैस फैȊटर के उșपादन का उपयोग नहɀ करना पड़ेगा। आगे-आगे जाने
वाला अɎदतू आगे चला गया ह।ै वहां ऐसा कोई भी ȭथान नहɀ है जहां
आप बूढ़े और थके हुए और कमजोर हो जाएं। एक ऐसा ȭथान है जहाँ आप
कभी बीमार नहɀ पड़ǻगे। जहां बालक को कभी पेट का ददȁ नहɀ होगा। जहां
आप कभी नकली नहɀ लगाओगे, मेरा मतलब, एक दांत, एक नकली दांत
को लगाने के Ǻलए। हाʅेलुȤया! ओह, धȝय है उसका नाम! उसने ɓवेश
िकया, और अमरहार हम िकसी िदन उसकɃ समानता मǻ खड़े हʠगे। तारे
और सूरज वे चमकने लगǻगे। िन˃ʆय ही। आगे-आगे जाने वाला अɎदतू
हमसे पहले जा चूका ह।ै

…अɎदतू चला गया ह,ै हमारे Ǻलए ɓवेश कर चूका ह,ै यहाँ तक
यीशु, जहां मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर सदा काल का महायाजक
बन गया।
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628 यह महान आगे-आगे जाने वाला अɎदतू राȭता बनाते हुए हमसे पहले
चला गया ह।ै वह आșमा से, परमेȫ वर के मेघधनुष का बडा सोता बन गया
हǾ, ʹजसका न आिद है और न अतं। वह हमेशा के Ǻलए परमेȫ वर था।

ɓकाश कɃ यह िकरण आगे िनकल गयी। यह ɓेम कɃ िकरण थी, यही
वो मुȋय ह,ै लाल। उसके बाद के रगं इस ɓकार से ह,ै जो नीला था;
नीला, सɧाई। इसके बाद, उसके बाद के अȝय रगं थे, सात ʹसɺ रगंʠ मǻ
से होते हुए, जो िक परमेȫ वर कɃ सात आșमाएं हǾ, जो उस बड़े सोते या
उस बड़े हीरे मǻ से िनकली, ʹजसके िवषय मǻ यीशु ने बताया था। इन रगंʠ
को ɓ˃तȹबिबत करने के Ǻलए उस महान हीरे को तराशा या काटा गया था।
परमेȫ वर देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ रहा, ʹजससे िक वह दानʠ, और
˃चȝहʠ, और अɽतु कामʠ के ʀारा हम मǻ उसकɃ भलाई और दया को ɓगट
कर सके। वह सारा बड़ा मेघधनुष एक दिैवक शरीर बन गया था, जो मनुȬय
के जसेै ȭवʕप मǻ बना था, िफर भी वह एक मनुȬय नहɀ था, उसके पास
अभी तक देह नहɀ थी, वह एक दिैवक शरीर था।
629 मूसा ने कहा, “मǾ आपको देखना चाहूगंा।” परमेȫ वर ने उसे चɬान मǻ
ʺछपा िदया।
630 और जब वह पास से होकर गुजरा, तो उस ने उसकɃ पीठ फेर ली।
मूसा ने कहा, “यह िकसी मनुȬय कɃ पीठ कɃ तरह िदखाई िदया।”
631 िफर Ȋया हुआ? एक िदन वहां पर, जब अɕाहम उसके तबंू मǻ बठैा था।
हम इसे आज रात को ले लǻगे। जब अɕाहम अपने तȣबू मǻ बठैा हुआ था,
तब परमेȫ वर मांस के शरीर मǻ होकर उसके पास आया।

“ओह,” आप कहते ह,ै “भाई ɕंहम, वह था…”
632 हम उसे ठीक यहɀ अɕाहम से िमलते हुए पाएंगे, उससे पहले,
मǺलिकʹसदक कɃ री˃त पर, मांस का एक शरीर, जो परमेȫ वर था। िनʆय
ही, यह था। वह देह मǻ परमेȫ वर था।
633 आप कहते ह,ै “तब, भाई ɕंहम, उसे Ȋयʠ िफर से वापस आकर और
जȝम लेना ह?ै”
634 वह तब जȝमा नहɀ था। वह तो तब बनाया गया था, एक शरीर ʹजसमǻ
वह वास कर रहा था। मǺलिकʹसदक शालेम का राजा था, जो यʖशलेम
का राजा ह,ै जो शां˃त का राजा ह;ै ʹजसका न तो कोई िपता था और न ही
माता, ना ही िदनʠ कɃ शुʕआत या जीवन का अतं।



30 इɕािनयʠ कɃ िकताब

यीशु के िपता और माता दोनʠ थे, और उसके िदनʠ कɃ शुʕआत और
जीवन का अतं था। लेिकन वो बनाया गया था मǺलिकʹसदक कɃ “उस
री˃त के अनुसार” ʹजसका न तो िदनʠ का आरȣभ था और न जीवन
का अȝत।
635 मǺलिकʹसदक ȭवयं परमेȫ वर था। मǺलिकʹसदक यहोवा परमेȫ वर था,
वही वो एक था जो अɕाहम से वषʢ बाद उसके तबंू के सामने भǻट कɃ
थी। उसकɃ पीठ को उसकɃ ओर घुमाए हुए; उसने कहा, “सारा Ȋयʠ
हँसी?” यह सही ह।ै वह वही एक था जो वहाँ खड़ा हुआ सदोम कɃ ओर
देख रहा था। अɕाहम ने उसे पहचान Ǻलया, Ȋयʠिक उसके परदे के भीतर
उस ɓ˃तȉा को थामे हुए लगंर िकये हुए था। इसǺलए नहɀ िक उसे कुछ
सनसनी अनुभू˃त हुई थी, लेिकन परमेȫ वर ने उससे ɓ˃तȉा कɃ थी। और
जब वह उस महान चुȣबक के संपकȁ मǻ आया, तो वह जान गया िक ये उस
देह मǻ ह।ै
636 अɕाहम के साथ बाहर चलकर गया, वहाँ एक छोटा सा टुकड़ा। उसने
अɕाहम को बताया। कहा, “यह देखते हुए, िक मǾ इन बातʠ को अɕाहम से
ʺछपाए ना रखूगंा, िक देखते हुए वह जगत का वाȼरस ह?ै मǾ बस ऐसा नहɀ
कʖँगा।” इसǺलए, “अɕाहम, मǾ तुझे बताता हँू िक मǾ Ȋया करने के Ǻलए
अपने राȭते पर हँू,” हम इसे आज रात को ले लǻगे, “वहां नीचे सदोम मǻ,”
और वे सब Ȋया करने जा रहे थे। और जसेै ही उसने अɕाहम को आशीष
दी, वह वापस िफर से अतंराल मǻ चला गया। एक पुʕष जो वहाँ खड़ा था
और उसके कपड़ʠ पर धूल थी, एक पुʕष। और इतना ही नहɀ, लेिकन
उसने अɕाहम के मारे हुए बछड़े का मांस भी खाया, और गाय का दधू
िपया, और कुछ अनाज कɃ छोटी रोिटयां (कुछ मकई कɃ रोटी) खायी,
और उस पर मȊखन लगा हुआ था। यह िबȧकुल सही ह।ै और िफर वापस
एक दिैवक शरीर मǻ बदल गया।
637 यह Ȋया था? उसने इसे तब Ȋयʠ नहɀ Ǻलया? वह आपके और मेरे
जसैा कभी भी जȝमा नहɀ था। लेिकन उसे शरीर मǻ जȝम लेना था, तािक
वह उस डंक को पकड़ सके। वह एक िनȺमत िकया हुआ शरीर था। वह
एक शरीर था ʹजसे उसने बस कैȥȧशयम और पोटाश को धरती पर से
बाहर िनकाला, और कहा, “Ȫहुफ़,” और उसमǻ कदम रखा। यह भी वही
चीज था जो मǺलिकʹसदक था। उसने उसके अदंर कदम रखा, एक ऐसे
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शरीर मǻ ʹजससे पदǼ के अȝदर उसके सामने चल सके, उसका एक पदाȁ
जो उसकɃ खदु कɃ सृʊी थी; ना ही एक ʒी का सृʊी िकया पदाȁ, ʒी
के गभȁ के ʀारा, एक—एक जीवकोष के जȼरये से, कभी नहɀ। लेिकन
उसने इसे बनाया और उसमǻ कदम को रखा, और मǺलिकʹसदक के री˃त
मǻ बात कɃ।
638 यह मǺलिकʹसदक कौन ह?ै

Ȋयʠिक यह मǺलिकʹसदक, शालेम का राजा (जो यʖशलेम
ह)ै, सवʡɧ परमेȫ वर का राजकुमार, (िन˃ʆत ʖप से), जब
अɕाहम राजाओं को मार कर लौटा जाता था, तो इसी ने उस से
भǻट करके, और उसे आशीष दी;

इसी को अɕाहम ने सब वȭतुओं का दसवां अशं भी िदया;
यह पहले अपने नाम के अथȁ के अनुसार, धाȺमकता का राजा
था, (वह महान ɓेम, वह महान आșमा आिद मǻ)…धाȺमकता का
राजा,…इसके बाद…शालेम का राजा, जो शां˃त का राजा ह;ै

ʹजस का न िपता, न माता, न वंशावली ह,ै ʹजस के न िदनʠ
का आिद ह,ै या न जीवन का अȝत ह;ै…

639 ये कौन था? वह कभी भी जȝमा नहɀ था, वह कभी भी मरगेा नहɀ।
ये कौन ह?ै यह परमेȫ वर था, िनʆय ही, यह ɓभु यीशु कɃ पूवȁछाया मǻ
था। िनʆय ही था। लेिकन उसे एक ʒी के जȼरये से आना था, ʹजस
Ɍम मǻ आप एक ʒी के जȼरये से आये हǾ। और उसे वसेै ही आना था
जसेै आप आये हो, ʹजससे िक आप उसके पास वापस लाये जा सके।
हाʅेलुȤया!

अɽतु अनुɎह! िकतना मधुर सुनाई पड़ता ह,ै
मेरे जसेै एक तुȏछ, अधें अभागे को बचा Ǻलया!
मǾ एक बार खो गया था, लेिकन अब मुझे उसके अनुɎह

के ʀारा पा Ǻलया गया ह,ै
मǾ अधंा था, लेिकन अब मǾ देखता हू।ं

640 मǾ समझता हूं िक उसे Ȋया करना था। परमेȫ वर मǾ बन गया, ʹजससे
िक मǾ उसके अनुɎह के ʀारा उसका बन जाऊं। उसने मेरे पापʠ को ले
Ǻलया, तािक मǾ उसकɃ धाȺमकता के ʀारा अनȝत जीवन को पा सकंू। मǾ
खदु को नहɀ चुन सकता। मेरा ȭवभाव पापी था। मेरा इसके साथ कोई लेना
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देना नहɀ था। मǾ “संसार का जȝमा, अधमȁ मǻ आकार Ǻलया, झूठ बोलते
हुए संसार मǻ आया।” एक मौका भी नहɀ, िबलकुल भी नहɀ; कुछ भी नहɀ,
यहाँ तक एक इȏछा भी नहɀ।
641 एक सुअर को बताओ िक वो “गलत ह,ै कɃचड़ को खा रहा ह,ै”
Ȋया आप बोलǻगे? देखना िक वह आपकɃ िकतनी सुनता ह।ै एक कौवे को
बताओ िक वह “गलत ह,ै मरे हुए लोथो पर भोजन कर रहा ह,ै” और देखǻ
िक वह आपको Ȋया बताएगा। यिद वह बात कर सकता तो कहता, “तुम
अपने खदु के काम मǻ Ȝयान दो।” िनʆय ही।
642 ओह, लेिकन परमेȫ वर का अनुɎह ʹजसने इस ȭवभाव को बदल िदया,
और मुझे इȏछा रखने और लालसा करने और ȟयास लगने के अवसर को
देता ह,ै “तेरा ɓेम-कʕणा मेरे Ǻलए जीवन से बेहतर ह,ै हे परमेȫ वर। मेरा
ʗदय तेरे Ǻलए तरसता ह।ै”
643 दाऊद ने कहा, “जसेै हȼरणी नदी के जल के Ǻलये हांफती ह,ै वसेै ही
हे परमेȫ वर, मेरा ɓाण तेरे Ǻलये ȟयासा ह।ै”
644 परमेȫ वर ने मनुȬय को उस ȟयास को िदया, िक उसकɃ आराधना करǻ,
िक उससे ɓेम करǻ, िक उसके Ǻलए खोज करǻ। लेिकन मनुȬय शतैान के
बताने से इसे िबगाड़ करता ह,ै और जाकर ʒी और सुख-िवलास और
संसार कɃ चीजो कɃ अʺभलाषा करने लगता ह।ै उस पिवɑ रचना को संतुʊ
करने कɃ कोʺशश करता है ʹजसे परमेȫ वर ने डाला ह,ै तािक उससे ɓेम
करǻ। वह इस ȟयास को संसार कɃ चीजो पर रखता ह।ै लेिकन, भाई, जब
वह एक बार बदल जाता ह,ै और वह झरना ʹजसमǻ पानी के कɃड़े होते
हǾ, सभी ɓकार के—के गɵे के अȪयवȭथाओ को साफ कर देता है और
कɃटाणरुिहत बना देता ह,ै और उसमǻ परमेȫ वर का शुɺ जल डाला जाता
ह,ै पाप उसे छू नहɀ सकता। आमीन।

ओह, मǾ उससे िकतना ɓेम करता हँू! मǾ उसे िकतना
चाहता हँू!

मेरा जीवन, मेरी सूयȁ कɃ चमक, मेरा सब कुछ!
वो महान रच˃यता मेरा उɺारकताȁ बन गया,
और परमेȫ वर कɃ सारी पȼरपूणȁता उसी मǻ वास करती

ह।ै
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वहां उसकɃ मिहमा से, हमेशा बने रहने वाली कहानी,
मेरा परमेȫ वर और उɺारकताȁ आया, और यीशु उसका

नाम था।
चरनी मǻ जȝमा, उसके अपनʠ के Ǻलए पराया,
दःुख, आँसू और पीड़ा का परमेȫ वर।
ओह, मǾ उससे िकतना ɓेम करता हँू! मǾ उसे िकतना

चाहता हँू!
मेरी सांसǻ, मेरी सूयȁ कɃ चमक, मेरा सब कुछ!

645 हे परमेȫ वर! वह भला इसे कैसे कर सकता ह?ै मनुȬय ने इसे Ǻलखने
का ɓयास िकया ह।ै एक ने कहा:

यिद हम ȭयाही से सागर को भरते हǾ,
और धरती का हर एक ˃तनका कलम हो जाये;
सारा आकाश चमड़े का कागज बन जाए,
और हर मनुȬय Ȫयवसाय से एक लेखक बन जाए;
ऊपर परमेȫ वर के ɓेम को Ǻलखने के Ǻलए

ȭवगȁ का वह महान परमेȫ वर कैसे देहधारी बन गया और उसने मेरे
पापʠ को ले Ǻलया!

ऊपर परमेȫ वर के ɓेम को Ǻलखने के Ǻलए
ये समुɒं को सूखा देगा;
या हालांिक वो Ǻलखने कɃ पɑी पूरी इससे भर जाएगी,
भले ही आकाश से आकाश तक खɀचा हुआ ह।ै

646 और इस उɺार के वाȼरसʠ को ʔढ आशा देने के Ǻलए, उसने खदु कɃ
शपथ खाई िक वह हमǻ अं˃ तम िदनʠ मǻ ʹजला कर खड़ा करगेा, हमǻ अनतं
जीवन देगा। “और कोई भी उȝहǻ मेरे हाथ से छीन नहɀ सकता।” आमीन।

आइये हम ɓाथȁना करǻ।
647 Ȋया आप उसके ɓेम को ठुकराने के दोषी हǾ? Ȋया आपने उसके धȝय
अȥȭतșव मǻ होने से िकनारा कर Ǻलया ह,ै इस महान जन ने आपको वो
बनाया है जो आप हǾ? और अब आप यहाँ पर हǾ, इस सुबह, जीवन मǻ
इतनी दरू, और यह आपको एक अवसर दे रहा ह।ै Ȋया आप जीने को
जारी रखना चाहते हǾ? जीने का केवल एक ही तरीका ह,ै वह है ɓभु यीशु
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पर िवȫ वास करना। यिद आप, अपने ʗदय से, िवȫ वास करते हǾ िक वह
परमेȫ वर का पुɑ है और उसे अपने उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करते
हǾ, और िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर ने उसे आपके धमɁ ठहराने के Ǻलए
उसे ʹजला कर खड़ा िकया, यिद आप उस आधार पर इसे ȭवीकार करना
चाहते हो, तो यह अब आपका ह।ै
648 Ȋया आप अपना हाथ ऊपर उठाएंगे? कोई ɓाय˃ʆत करने वाला ɓाण,
जो इस सुबह पʆाताप करना चाहेगा, कहे, “भाई, ɓचारक, मुझे याद रखना
जब हम ɓाथȁना करने जा रहे हǾ। मǾ भी हार गया हू।ं मǾ कलीʹसया से जुडा
हुआ हू,ं लेिकन मǾ—मǾ जानता हँू िक मेर—ेमेरे पास वो कभी भी नहɀ था
ʹजसके बारे मǻ आप बात कर रहे हǾ। भाई ɕंहम, मेरा उस आșमा से कभी
भी जȝम नहɀ हुआ ह।ै मǾने बस—मǾने बस इसे नहɀ पाया ह,ै ऐसा ही ह।ै मǾ
चाहता हँू िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, िक परमेȫ वर आज सुबह मुझे इसे
दे दे।” परमेȫ वर आपको आशीष दे, महोदय। Ȋया कोई और होगा? कहे,
“परमेȫ वर, मुझे वह बनाओ जो आप मुझे बनाना चाहते हो। मǾ चाहता हँू
आप…मǾ वसैा ही बनना चाहता हूं जसैा आप चाहते हǾ। मǾने आपके ɓेम को
ठुकराया ह।ै” परमेȫ वर आपको आशीष दे, पुɑ।
649 अब एक Ȉण।

यिद हम ȭयाही से सागर को भरते हǾ,
और चमड़े का कागज का आकाश बनाया गया;
और धरती का हर एक ˃तनका कलम हो जाये,
और हर मनुȬय Ȫयवसाय से एक लेखक बने;
ऊपर परमेȫ वर के ɓेम को Ǻलखने के Ǻलए
ये समुɒं को सूखा देगा;
या वो पɑी पूरी इससे भर सकती ह,ै
हालांिक आकाश से आकाश तक फैला हुआ ह।ै
ओह, परमेȫ वर का ɓेम, िकतना भरपूर और शुɺ ह!ै
िकतना अथाह और गहरा!
यह हमेशा के Ǻलए बना रहेगा,
संत और दतूʠ के गीत।

650 िɓय परमेȫ वर, वाȭतव मǻ ʹजस किव ने उन शȡदʠ को Ǻलखा था, वे
आपके िवȫ वाʹसयो के बहुत से अȝय लोगʠ कɃ तरह ही था, ढंूढ रहे थे, इसे
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Ȫयɝ करने के Ǻलए शȡदʠ को खोजने कɃ कोʺशश कर रहा था। और बाईबल
मǻ Ǻलखा ह,ै “और भी, Ȋयʠिक उपदेशक ȉानी था, उसने खोजबीन कɃ
और बहुत से शȡदʠ को Ɍम मǻ रखा।” ओह, हम जुबान और शȡदावली के
होने को िकतना पसंद करǻगे िक हम लोगʠ को समझा सकǻ िक यह वाȭतव
मǻ Ȋया ह,ै लेिकन इसे नʉर होठʠ पर नहɀ पाया जा सकता। अनतंता
तक, िनःसंदेह Ȋया यह कभी इसे ɓकट करगेा, िकस तरह से वो ȭवगȁ का
परमेȫ वर कभी इस धरती पर आया तािक तुȏछ, खोये हुए, अभागे पािपयʠ
को बचाये।

651 मǾ आपसे ɓाथȁना करता हू,ं िपता, िक इन कुछ अखडं शȡदʠ से, या
टूटे-फूटे शȡदʠ के माȜयम से आज सुबह, जसैा िक मुझे कहना चािहए,
िक िकसी ने शां˃त और संतोष और एक गहरी सांșवना को पाया ह,ै जो
शरण के Ǻलए भागा ह।ै और होने पाए उनके ɓाण उस ɓ˃तȉा के अदंर
लगंर हो जाए ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर ने शपथ खाई थी, िक वह उȝहǻ अं˃ तम
िदन मǻ ʹजला कर खड़ा करगेा। भवन मǻ बहुत से हाथ ऊपर उठे हǾ, ठीक
यहɀ यहाँ इस आराधनालय मǻ। परमेȫ वर, ठीक अभी उȝहǻ उस ʔढ़ आशा
को दीʹजये। वे यगुʠ कɃ चɬान पर लगंर डाले। इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ता
िक समुɒ िकतना ही तेजी से उछाले मारे और उनकɃ छोटी-छोटी नाव
उछलने लगे, उनके पास एक लगंर ह,ै परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा। वहाँ वे बने
रहते हǾ, “परमेȫ वर ने कहा। वह झूठ नहɀ बोल सकता।”

652 “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै” ʹजसे मǾने आज सुबह ɓचार करने
कɃ कोʺशश कɃ ह,ै “और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै
यहोवा के पास अनȝत जीवन ह;ै और वो ȝयाय के Ǻलए नहɀ आएगा, लेिकन
मृșयु से पार होकर जीवन मǻ पहुचं गया ह।ै”

653 हे अनतं, आज उनको आशीष देना। और होने पाए हर एक Ȫयिɝ यहाँ
पर जो लहू के नीचे नहɀ ह,ै उनके ɓाण कभी भी पȼरव˂तत नहɀ हुए ह,ै
होने पाए यह अभी हो जाए, ɓभु। आप रहȭय के काम को करते हǾ। ये सब
आपके ह।ै यह आपके Ǻलए समȺपत ह।ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ
इस अनतं जीवन को दǻगे। होने पाए, िकसी िदन, दसूरे िकनारे पर, जसेै
एक-एक करके हम घाटी मǻ से होते हुए वहां पर जाते हǾ, होने पाए हम वहाँ
पर िमले जहाँ वे कभी भी नहɀ कहǻगे “अलिवदा” अब और नहɀ।
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िकसी िदन हम समय के समापन पर नदी के पास
आएंगे,

जब दःुख के अं˃ तम िवचार जा चुके हʠ;
वहां कोई तो इतंज़ार कर रहा होगा जो हमǻ राȭता

िदखाएगा,
मुझे अकेले यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा।
वहां एक होगा, कोई तो इतंज़ार कर रहा है जो मुझे

राȭता िदखाएगा,
मुझे यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा…

654 वे सारे ʹजनके पास आशा ह,ै अब अपना हाथ ऊपर उठाएं जब आप
अपने ʹसर को उठाते हǾ।

मेरे पास नहɀ होगा…
अब बस उसकɃ आराधना करǻ। संदेश समाʂ हुआ ह।ै Ȋया आप खशु

नहɀ ह?ै परमेȫ वर ने शपथ खाई िक वह नहɀ…परमेȫ वर ने शपथ खाई िक
वह आपसे वहां पर िमलेगा।

यीशु मेरे सारे पापʠ के ɓाय˃ʆता के Ǻलए मरा;
जब अधंकार मǾ…(आप Ȋया कहते हǾ? डंक चला गया

ह।ै) वो मेरा इतंज़ार कर रहा होगा,
मुझे अकेले यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा।
अȊसर मǾ șयागा जाता हँू, और थक जाता हँू…

अब केवल उसकɃ आराधना करो।
…ऐसा िदखाई देता है िक मेरे सभी िमɑ जा चुके ह;ै

Ȋया आप कभी उस ȭथान पर पहुचें ह?ै
लेिकन वहां एक िवचार है जो मुझे ɓोșसािहत करता

ह…ै(ɓ˃तȉा Ȋया थी?) …मेरे ɚदय को आनिंदत
कर देता ह,ै

मुझे यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा…
655 अब, ɓ˃तȉा कɃ संतान, इसे करने के Ǻलए केवल उसकɃ
आराधना करǻ।
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मुझे अकेले यरदन पार नहɀ करना पड़ेगा,
यीशु मेरे सारे पापʠ के ɓाय˃ʆता के Ǻलए मरा;

अब Ȋया होता ह?ै
जब अधंकार को मǾ देखता हू,ं वो मेरा इतंज़ार कर रहा

होगा,
मुझे अकेले यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा।
जब मǾ नदी के पास आता हू…ं

आप मǻ से ɓșयेक आ रहा ह।ै वहां आपके सामने एक बड़ी, काली
छाया ʕकɃ हुई होती ह।ै यह एक बड़ा ʀार ह।ै आप वहां उसमǻ से जाते
हǾ, इन िदनʠ मǻ से एक िदन, हो सकता है िदन पूरा होने से पहले, हो
सकता है इससे पहले आज सुबह कलीʹसया समाʂ होती ह।ै आप वहाँ पर
जा रहे हो। हर बार जब वह ɚदय धड़कता ह,ै तो आप एक कदम और
नजदीक होते हǾ।

लेिकन जब अधंकार को मǾ देखता हू,ं वह वहाँ इतंज़ार
कर रहा होगा,

उसने कहा िक वो करगेा। उसने शपथ खाई िक वो करगेा।
तब मुझे अकेले यरदन को पार नहɀ करना पड़ेगा।

656 हे धȝय ɓभु, आज सुबह हमारे ʗदय भरे हुए हǾ, उमड़ने के Ǻलए।
657 यह सोचकर िक कब नाड़ी बदं हो रही ह,ै और नसȁ आपके ʹसर के
चारʠ ओर तिकये को दबाने लगती ह।ै और आपके हाथ, आप अब और
नहɀ िहला सकते। आपके हाथ ठंडे पड़ चुके हǾ। आपके बɧे, आपकɃ मां,
आपके िɓयजन चीख रहे है और रो रहे हǾ। वह बड़ा दरवाजा सररर से खलु
जाता ह,ै उस ओर। वह ɓतीȈा कर रहा होगा।
658 दाऊद ने कहा, “यिद मǾ अपने िबछौने को अधोलोक मǻ िबछाऊँ, तो
वह वहाँ पर होगा।” मुझे इसे अकेले पार नहɀ करना पड़ेगा। जब नदी कɃ
फुहारǻ हमारे चेहरे पर उछलने लगती हǾ, तो परमेȫ वर जीवनरȈक कɃ नौका
लेकर हमǻ ठीक उसके पार ले जाएगा। उसने ɓ˃तȉा कɃ िक वह करगेा।
दाऊद भिवȬयȪयɝा ने कहा, “हां, चाहे मǾ मृșयु कɃ छाया कɃ तराई मǻ
होकर चलू,ं मǾ िकसी बुराई से नहɀ डʖंगा। तू मेरे साथ रहता ह।ै तेरे सोटे
और तेरी लाठी से मुझे शां˃त िमलती हǾ।”
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659 ɓभु, आज हम बहुत ही खशु हǾ, िक हम ɓ˃तȉा के वाȼरस मǻ शािमल
िकए गए थे। आज हमारे भीतर अनȝत जीवन ह,ै Ȋयʠिक हम ɓभु यीशु से
ɓेम करते हǾ और उस पर िवȫ वास िकया ह,ै और उसके वचन और उसकɃ
ʺशȈा को ȭवीकार िकया। और वह हमǻ, हमारे िवȫ वास कɃ मोहर के ʖप
मǻ, उस पिवɑ आșमा, पिवɑ आșमा कɃ मोहर देता ह।ै हमारे भीतर हमारा
िवȫ वास लगंर िकये हुए ह।ै और हालाँिक बहुत सी बार हम अधंकार कɃ
छाया मǻ से होकर गये होते हǾ, बहुत बार हम सड़क पर ठोकर खा रहे होते
हǾ, लेिकन हमारा लगंर अभी भी लगा हुआ ह।ै इसमǻ कुछ तो ह,ै दरू उस
ओर, जो यह कहते हुए मागȁदशȁन करता हुआ ɓतीत होता ह,ै कहते हुए,
“आगे बढ़ो। हम आगे जा रहे हǾ।”
660 परमेȫ वर, हमǻ आशीष देना। हमǻ आप कɃ आवȫयकता ह।ै जब तक
आप हमारे Ǻलए नहɀ आते ह,ै तब तक हमǻ हमेशा वफादार और सɧा बनाए
रखǻ, हम िबना ʕके यगुʠ-यगुʠ तक आपकɃ ȭतु˃त करǻगे। और उस िदन
जब हम धरती पर खड़े हʠगे…उसके धȝय चरणʠ ने अब तक धरती को
ȭपशȁ नहɀ िकया ह।ै वह वहाँ पर खड़ा होता ह,ै हवा मǻ; और संत और सारे
यगुो से छुड़ाए हुए, हर घड़ी मǻ से होते हुए, पहला, दसूरा, तीसरा, चौथा,
पांचवां, छठा, और सातवाँ, सब उसकɃ धाȺमकता मǻ वʒ पहने हुए खड़े
हǾ; हम उस राजा के राजा और ɓभुओं के ɓभु को मुकुट पहनाते हǾ, और
उन छुटकारे कɃ कहािनयʠ को गाते हǾ। हमारे दीन ʗदय काँप उठǻगे जब हम
उसकɃ ओर देखǻगे ʹजसने हमसे ɓेम िकया और हमारे Ǻलए अपने आप को
दे िदया। जबिक हम अिɓय और पापी थे, मसीह मरा ʹजससे िक हम बचाए
जा सकǻ । िपता, हम इसके Ǻलए आपको धȝयवाद देते हǾ, मसीह के नाम
मǻ। आमीन।
661 आप उससे ɓेम करते ह?ै ओह, वह िकतना वाȭतिवक ह।ै Ȋया आपको
ऐसा महसूस नहɀ होता जसेै िक आप बस िकसी तरह से अपनी बाहʠ को
उसके चारʠ ओर रखना चाहते हǾ? Ȋया आप बस रǻगते हुए और उसके परै
को छूना पसंद नहɀ करǻगे, आप जानते हǾ?
662 आप जानते ह,ै फɃिनȊस, एȼरजोना मǻ कुछ लोगो ने मेरी सभाओं मǻ
आकर, कहा, “मǾ उसके साथ इस पर बात करना चाहता हू।ं मǾ कहना
चाहता हू,ं ‘ɓभु, आपने मुझ से ɓेम िकया जब मेरा राȭता बहुत ही धुधंला
हो गया था।’” इससे पहले िक हम उस ओर जाये, मǾ उससे बात करना
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पसंद कʖंगा। मǾ—मǾ उसे देखना चाहता हू।ं मǾ—मǾ—मǾ केवल उसे
देखना चाहता हू।ं यह सोचकर िक मुझे कैसा महसूस होगा, मेरा दीन ɚदय
िकस तरह से काँप उठेगा जब मǾ उसे वहाँ पर खड़ा हुआ देखँूगा।
663 मǾने अȊसर सोचा ह,ै “काश मǾ उस आवाज को कहते सुन पाता, ‘हे
सब पȼरȅम करनेवालो और बोझ से दबे लोगʠ, मेरे पास आओ। मǾ तुȣहǻ
िवȅाम दूँगा।’”
664 मǾ सभवत: कभी भी नहɀ सुन पाऊँगा जसेै उसने उस समय पर कहा
था, लेिकन मǾ उसे यह कहते हुए सुनना चाहता हँू, “यह अं˃ तम िदन ह।ै
तुमने इसे अȏछी तरह से कर िदखाया, मेरे अȏछे और िवȫ वासयोȌय सेवक,
अब ɓभु के उन आनȝद मǻ ɓवेश करो ʹजसे तुȣहारे Ǻलये तयैार िकए गया
हǾ।” कब से लेकर?
665 “जब से आप बचाये गए हǾ?” नहɀ भाई।
666 “जगत कɃ नɀव डालने से लेकर, जब मǾने तुȣहǻ देखा, और पिहले से
जाना, और अनȝत जीवन के Ǻलये तुȣहǻ ठहराया,” आप तब धȝय हो गए
थे। “उन सब को ʹजसे उसने पहले से जान Ǻलया, उसने बुलाया।” Ȋया
यह सही ह?ै “वे सब ʹजसे उसने बुलाया, उसने उसे धमɁ ठहराया। ʹजसे
उसने धमɁ ठहराया, उसने पहले ही मिहमावंत कर िदया ह।ै” वहां पर आप
हǾ। उसने हमǻ पहले से जाना, हमǻ बुलाया, हमǻ धमɁ ठहराया, और हम पहले
से ही उसके साथ मिहमावंत हो चुके हǾ, जगत के अतं मǻ, हमारे ɓ˃तफल
कɃ ओर जा रहे हǾ। Ȋया आप खशु नहɀ ह?ै िनʆय ही, ये आपको उससे
ɓेम करने को लगाएगा। जब आप खदु कɃ सहायता नहɀ कर सकते थे,
और यहां वो आकर और आपके Ǻलए इसे कर िदया।
667 धȝय है वह बधंन जो बांधे रखता ह,ै बहन गटɁ। “मसीही ɓेम मǻ हमारे
ɚदय को,” जबिक हमारे पास अभी यहाँ आराधना कɃ यह छोटी सी संग˃त
ह,ै उसके बाद हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ। परमेȫ वर आपको
आशीष दे। आप ʹजȝहʠने आज सुबह मसीह के Ǻलए अपने हाथ उठाए ह,ै
अपने आराधना के Ǻलए एक ȭथान को ढंूढ़े, उसकɃ सेवा करने के Ǻलए।
668 अब, आइये हम अब उसकɃ आराधना करǻ, जब सभा के लोग,
आप सारे मेथो˃डȭट, चचȁ ऑफ गॉड, असǻबली ऑफ गॉड, ɓेȥȭबटेȼरयन,
लूथरन, कैथोǺलक। अब सब िमलकर, आइये हम अब गाये।
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धȝय है वह बधंन जो बांधता है
मसीही ɓेम मǻ हमारे ɚदय को;
कुटुȣबी मन कɃ संग˃त
ये ऊपर कɃ तरह ही ह।ै
हमारे िपता के ʸसहासन के सामने,
हम हमारी उșसुक ɓाथȁना को सामने रखते हǾ;
हमारा डर, हमारी आशा, हमारा उɹेȫय एक ही ह,ै
हमारा ढाढ़स और हमारा ˄चतक।
जब हम अलग-अलग जुदा होते ह,ै
यह हमǻ भीतरी ददȁ को देता ह;ै
लेिकन हम अभी भी उसमǻ जुड़े हʠगे…(िकतने लोग

मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, और सभी ह?ै)
और िफर से िमलने कɃ आशा करते ह।ै

669 Ȋया यह आपके Ǻलए अȏछा नहɀ करता ह?ै आइए हम अब घूमकर
और एक-दसूरे से हाथ िमलाएं, जब हम इसे िफर से गाएंगे।

इससे पहले…
हाथो को िमलाये, कोई तो जो आपके पीछे ह,ै आपके सामने ह,ै

दोनʠ ओर।
…ʸसहासन,
हम हमारी उșसुक ɓाथȁना को सामने रखते हǾ;
हमारा ढाढ़स और हमारा ˄चतक।
जब हम अलग-अलग जुदा होते ह,ै

हम एक दसूरे से ɓेम करǻगे।
यह देता ह…ै

Ȋया चाहते है िक सभा आगे जारी रहे? देखा? ऐसा ही हम सोचते हǾ।
…भीतरी ददȁ को;
लेिकन हम अब भी ɚदय से जुड़े रहǻगे, (एक मǻ)
और िफर से िमलने कɃ आशा करते ह।ै

यिद यहां पर और नहɀ िमलǻगे, तो उस महान िदन पर हम िमलǻगे।
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670 अब, िपता, आज सुबह हमारी आराधना को Ɏहण करǻ। वचन को
लेकर और इसे िवȫ वाʹसयʠ के ɚदय मǻ बोये। होने पाए िक वे बस यहाँ-वहां
डावांडोल होते न िफरते रहे, और आज उठǻ और कल नीचे िगरǻ, लेिकन होने
पाए ये वचन हर एक िवȫ वासी के ɚदय मǻ उनके िवȅाम ȭथान को पा सके।
इसे जानकर िक, “परमेȫ वर ने शपथ ली ह,ै और वहां दो अपȼरवतȁनीय
बातǻ हǾ। परमेȫ वर कɃ अपȼरवतȁनीयता, अथाȁत्, िक उसके Ǻलए झूठ बोलना
असंभव ह,ै िक इस उɺार के वाȼरसʠ कɃ यह पɜɃ आशा, ʔढ़ और मजबूत,
और ɓाण मǻ लगंर कर सके।” यह जानकर िक, “परमेȫ वर ने शपथ खाकर
हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै एक, वह झूठ नहɀ बोल सकता; दसूरा, उसने उसी
के ऊपर शपथ ली, िक वह हमǻ अं˃ तम िदन िफर से ʹजलाकर खड़ा करगेा
और हमǻ अनतं जीवन देगा।” जानते हुए, िक, “हमǻ बुलाए जाने के बाद,
िक उसने कहा िक वह हमǻ दिुनया कɃ नɀव डालने से पहले जानता था, और
हमǻ यीशु मसीह के ʀारा बɧʠ का लेपालक करने के Ǻलए पहले से ठहराया।
और उसने हमǻ पिहले से जान Ǻलया। उसने हमǻ बुलाया। और जब उस
ने हमǻ बुलाया, उस ने हमǻ धमɁ ठहराया।” हम अपने आप को धमɁ नहɀ
ठहरा सकते, इसǺलये उस ने अपने खदु के पुɑ कɃ मृșयु के ʀारा हमǻ धमɁ
ठहराया। “ʹजȝहǻ उसने धमɁ ठहराया, वो पहले से ही मिहमावंत कर चुका
ह।ै” वचन को पहले ही बोला जा चुका ह।ै और हम बस अपने राȭते पर हǾ,
मिहमा के अपने राȭते पर आनȥȝदत होकर आगे-आगे जा रहे हǾ।
671 लोगʠ को िवȫ वास दीʹजये, और होने पाए िक छोटी-छोटी आदतǻ और
चीजǻ जो लोगʠ पर लटकɃ हुई ह,ै होने पाए िक वे आज सुबह उनसे मुɝ
हो जाएं, परमेȫ वर के इस वचन के साथ, जो ɓाण का लगंर ह,ै ȥȭथर और
ʔढ़ हो जाए। वे अपनी आदतʠ, अपने तुरतं Ɍो˃धत होने से मुɝ हो जाएं।
और जो चीजǻ होती आ रही हǾ…जसैा िक पौलुस ने कहा, संदेश के आगे
के भाग मǻ कुछ िदनʠ मǻ, “तो आओ, हर एक रोकने वाली वȭतु, और
उलझाने वाले पाप को दरू कर के, वह दौड़ जो हमारे सामने है ʹजस मǻ हमǻ
दौड़ना ह,ै धीरज से दौड़ सके; िवȫ वास को पूरा करने वाले और लेखक
यीशु मसीह कɃ ओर ताकते रहǻ, ʹजसकɃ उसी ɓकार से परीȈा हुई, जसेै
हमारी होती ह,ै तौभी उस ने पाप नहɀ िकया।” उसको लुभाने कɃ अनुम˃त
दी गई थी, लेिकन उसने लुभाव पर Ȝयान नहɀ िदया। और हमǻ पाप करने
के Ǻलए लुभाया जाता हǾ, लेिकन कभी भी Ȝयान नहɀ देते ह।ै Ȋयʠिक जो
जीवन हमारे भीतर है वह हमारे अनतं मं́ जल का लगंर ह,ै और हम उस
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समपȁण को अपने ʗदय मǻ थामे रहते हǾ।
672 अब, ऐसे बहुत से लोग हǾ ʹजȝहǻ शतैान ने पीड़ाओ से पीिड़त िकया ह।ै
हम उनके Ǻलए ɓाथȁना करने कɃ तयैारी कर रहे हǾ, िपता। होने पाए वे, जब
वे आज परमेȫ वर के वचन के नीचे से होकर गुजरते हǾ…वह बहुमूȧय वचन
ʹजसका ɓचार िकया गया ह,ै बाईबल गवाही को दे रही ह,ै परमेȫ वर के दतू
पास ही खड़े हुए हǾ, और महान पिवɑ आșमा, सब के ऊपर ह,ै वचन कɃ
गवाही देने के Ǻलये यहां पर खड़ा ह।ै अब, िपता, जब इस सुबह वे ɓ˃तȉा
के वचन के नीचे से होकर गुजरते हǾ, होने पाए िक वे यहां से चंगे होकर
जाएं। िक वे उनकɃ बसैाǺखयʠ को छोड़ दे, िक कुʷसयʠ को छोड़ दे और—
और उनकɃ खाटʠ को ʹजन पर वे पड़े हुए थे, और बस चंगे हो जाये। इसे
ɓदान करǻ, ɓभु। होने पाए िक वे अगली सभा मǻ लौटǻ ʹजसमǻ उȝहǻ आने कɃ
अनुम˃त दी गई ह,ै या उनकɃ अपनी कलीʹसयाओ मǻ, आनिंदत होकर, यह
िदखाते हुए िक मसीह ने िकतने बड़े काम िकए हǾ। यह हम आपकɃ मिहमा
के Ǻलए सेवकाई को कर रहे हǾ, यीशु के नाम मǻ। आमीन।
673 मǾने जो वादा िकया था उसके Ǻलए मǾ Ȉमा मांगता हू,ं िक आज सुबह
हम 7वे अȜयाय को लǻगे, लेिकन मǾ उस तक नहɀ पहँुच पाया। और हमǻ
इसके Ǻलए—इसके Ǻलए यहां थोड़ा समय देना होगा, ɓाथȁना पंिɝ के
Ǻलए। और अब, आज रात, ɓभु ने चाहा, हम 7वां अȜयाय लǻगे, और
देखǻगे िक यह मǺलिकʹसदक कौन था। िकतने लोग जानना चाहǻगे? ओह,
हम सीधे उसके पास जायǻगे, पता करǻगे िक वह वाȭतव मǻ कौन ह।ै और
वचन बताता है िक वह कौन ह।ै देखा?
674 और ȭकोिफȧड संȭकरण ने कहा िक यह “एक याजक” था। िबना
आरभं या अतं के, यह याजक कैसे हो सकता ह?ै आप देखो, यह याजकगण
नहɀ था। यह एक मनुȬय था, मǺलिकʹसदक (एक नाम), एक Ȫयिɝ।
675 जसेै, ना ही अनादर करते हुए, लेिकन िɌ˃ʆयन साइसं कहता है िक
पिवɑ आșमा “एक िवचार” ह।ै और बाईबल ने कहा, “वह, पिवɑ आșमा।”
और वह Ȫयिɝवाचक सवȁनाम ह।ै यह एक Ȫयिɝ ह;ै ना ही एक िवचार।
यह एक Ȫयिɝ ह।ै िबȧकुल।
676 और मǺलिकʹसदक एक मनुȬय ह,ै एक ऐसा मनुȬय ʹजसके न िदनʠ का
आरȣभ था और न वषʢ का अȝत ह।ै उसका न तो िपता था, न माता, न
वंशावली। और हम पता लगाएंगे िक वह कौन ह,ै ɓभु ने चाहा तो, आज
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रात, वचन के ʀारा देखǻगे। Ȋया आप इसे पसंद करते ह?ै ओह! “तेरा वचन
मेरे मागȁ और मेरे पाँव के Ǻलये दीपक ह।ै” ओह!
677 अब, आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, मǾ यह िबȧकुल भी नहɀ समझता।”
न ही मǾ समझाता हू।ं
678 लेिकन, एक बार, मǾ वहां केȝटकɃ मǻ ɓचार कर रहा था। और कुछ
नये-नए लोग आये थे, और कैथोǺलक और अȝय लोग थे, जो हो सकता
है वचन कɃ गहरी, समृɺ बातʠ को नहɀ समझ सकते है िक िकस तरह से
हǾ। मǾ िदȪय चंगाई पर ɓचार कर रहा था। एक छोटी-सी नगें-पांव लड़कɃ
को लाया गया…वह पɒंह वषȁ कɃ भी नहɀ थी, एक छोटी सी बɧी थी,
और उसे लकवा था। मǾने कहा, “Ȋया मामला ह,ै बहन, आपकɃ बɧी
के साथ?”
679 कहा, “इसे झटके लगते ह।ै” वह नहɀ जानती िक Ȋया कहना ह,ै
लकवा। वह नहɀ जानती थी िक इसे Ȋया बोलना ह।ै
680 छोटी सी बɧी ने अपने जीवन मǻ शायद ही कभी एक जोड़ी जूते भी
नहɀ पहने थे। वो िकसी पुʕष कɃ िɓय थी, नीचे तक लटकते लबें बाल।
मǾने कहा, “Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ?”
681 और उनकɃ छोटी, ȭटील के रगं कɃ भूरी आँखʠ ने मुझे देखा। उसने
कहा, “जी हाँ, महोदय। मुझे पूरा िवȫ वास ह।ै”
682 मǾने छोटी बɧी को Ǻलया। और जब मǾ इसके Ǻलए ɓाथȁना कर रहा
था, इसने झटके देना बदं कर िदया। हू-ंहुहं। और ये िनकल गया, बाहर
चला गया।
683 अगले िदन, मǾ एक पहाड़ के िकनारे िगलहरी का ʺशकार कर रहा था।
मǾने वहाँ पर बठेै िकसी Ȫयिɝ को बात करते सुना, वृɺ भनभन कर रहे थे।
और मǾ नीचे कɃ तरफ गया। मǾ िगलहरी का ʺशकार कर रहा था। वे वहाँ बठेै
हुए मेरे बारे मǻ बात कर रहे थे, तȣबाकू चबा रहे थे और थूक रहे थे, पȇे
उड़ रहे थे, इस तरह से। और अब वे िपछली रात कɃ सभा के बारे मǻ बात
कर रहे थे। उनमǻ से एक ने कहा, “मǾने उस बɧी को देखा। मǾ आज सुबह
वहां पर गया था। यह अब भी आज सुबह उसे झटके नहɀ आ रहे थे।”
देखा? कहा, “वह सɧा था।” और वह थूक रहा था।
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684 और उनके पास पेड़ से िटकɃ हुई बदंकेू थɀ, सो मǾने सोचा िक मेरे Ǻलए
अȏछा होगा खदु को ȉात करवाऊंं। आप जानते ह,ै उनके वहां नीचे झगड़े
भी होते थे। तो, मǾ वहां चलकर गया। मǾने कहा, “सुɓभात, भाइयʠ।”
685 वह बड़ा िवशाल Ȫयिɝ ऐसा लगा िक वो बोलगा, उसके मुहं मǻ तȣबाकू
को चबा रहा था, इस तरह से, उस तरफ से बाहर कɃ तरफ, और बड़ी,
लबंी गदȁन थी। और उसने एक बहुत बड़ी पुरानी सी टोपी पहनी थी, जो
उसके चेहरे पर खɀची हुई थी। उसने यहाँ-वहां देखा और मुझे देखा। उसने
टोपी को ऊपर िकया और उस टोपी को पकड़ा, उसे झटका, िनगल गया,
जो तबंाकू चबा रहा था उगल Ǻलया, कहा, “सुɓभात, पाȭटर।” देखा?
जी हां, ȅीमान। उसने आदर िकया। और यह सही ह।ै वो हमेशा इस पर
कैसे जीता ह,ै मǾ नहɀ जानता, लेिकन उसने ऐसा िकया।
686 तो, अगली रात, वापस आकर, वहाँ एक Ȫयिɝ था जो मुझसे थोडा
वाद-िववाद करना चाहता था। वह एक ऐसी कलीʹसया मǻ जाता था जो
िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास नहɀ करती थी। सो, यह एक मेथो˃डȭट कलीʹसया
थी, जो Ȫहाइट िहल, कǻ टकɃ मǻ थी। सो वह—वह गया…वह बाहर खड़ा
हुआ था। उसके हाथ मǻ लालटेन थी। और उसनǻ कहा, “मǾ कुछ कहना
चाहता हू,ं ɓचारक। मǾ इस बात को ȭवीकार नहɀ कर सकता, Ȋयʠिक मǾ
इसे देख नहɀ सकता।”
687 मǾने कहा, “आप इसे नहɀ देख सकते?”
688 उसने कहा, “नहɀ।” कहा, “मǾ खदु एक बीमार Ȫयिɝ हँू। लेिकन,”
कहा, “मǾ इसे देख नहɀ सकता।”

मǾने कहा, “आप कहाँ रहते हǾ?”
उसने कहा, “वहां उस ओर पीछे िबग रनेॉȊस पर।”
मǾने कहा, “अȏछा, आप घर कैसे जाओगे?”
उȝहʠने कहा, “खरै, मǾ घर चलकर जा रहा हँू।”
मǾने कहा, “Ȋया आप अपना घर देख सकते हǾ?”
उसने कहा, “नहɀ, ȅीमान।”
मǾने कहा, “आज रात घोर अंधकार ह,ै बादल छाए हुए हǾ।”
उसने कहा, “जी हां।”
मǾने कहा, “आप घर कैसे जायǻगे?”
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उसने कहा, “इस लालटेन को लेकर।”
मǾने कहा, “ये लालटेन तो दरू तक घर तक रोशनी को नहɀ िदखाती।”

मǾने कहा, “आप कैसे जाते हो?”
उसने कहा, “ओह, मǾ लालटेन को लेकर चलता हू।ं”

689 मǾने कहा, “यही है ये। अब आपके पास लालटेन कɃ रोशनी ह,ै और
हर बार जब आप इस तरह से कदम को बढ़ाते हǾ, रोशनी आपके आगे-
आगे िदखाती रहेगी। यिद आप चलते रहǻगे तो रोशनी आपके साथ-साथ
चलती रहेगी।”
690 और आप आज सुबह ऐसा करǻ, आप मसीह, उस महान महायाजक
को चाहते ह,ै जो आपकɃ बीमारी, या आपकɃ पीड़ाओ, या आपके ɓाण
के Ǻलए िबचवाई को करता हǾ। हो सकता है आप इसे नहɀ समझ सकते
हो। हम नहɀ समझ सकते। लेिकन हमǻ आȉा दी गई है “उʹजयाले मǻ चलो
जसैा वो उʹजयाले मǻ ह।ै” आप उʹजयाले मǻ एक कदम को उठाएं। और
जब आपके पास उʹजयाला होता ह,ै तो उʹजयाला पूरे िदन तक चमकेगा।
यह आपके सामने के राȭते को िदखाता रहेगा।

और हम इस भȪय पुराने राजमागȁ पर चलǻगे,
मǾ जहां भी जाता हूं बताता हू,ं
मǾ बȥȧक एक पुराने समय का मसीही बनना पसंद

कʖंगा, ɓभु,
मǾ जो कुछ भी जानता हूं उससे ȑयादा।

Ȋया उस पुराने गीत को कभी सुना ह?ै
पुराने समय के मसीही जसैा कुछ भी नहɀ ह,ै
िदखाने के Ǻलए मसीही ɓेम;
हम भȪय पुराने राजमागȁ मǻ चल रहे हǾ,
और हर कहɀ हम जाते है बताते हǾ,
मǾ बȥȧक एक पुराने समय का मसीही बनना पसंद

कʖंगा, ɓभु,
मǾ जो कुछ भी जानता हूं उससे ȑयादा।

691 मǾ बस इसे पसंद करता हँू। तो ठीक ह।ै अब हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
करने जा रहे हǾ। हम नहɀ…हम यह दावा नहɀ करते हǾ िक हम बीमारʠ को
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चंगा कर सकते हǾ। यिद हम ऐसा करते हǾ, तो हम कुछ तो गलत बताते
ह।ै यहां हर एक बीमार Ȫयिɝ पहले से ही चंगा हो चुका ह।ै यही है जो
वचन मǻ कहा गया ह।ै “उसके कोड़े खाने से हम चंगे हुए ह।ै” Ȋया यह
सही ह?ै
692 हर एक पापी जो यहाँ ह,ै यिद वहां कोई एक ऐसा ह,ै यीशु जब मरा तब
से आपको बचाया गया ह।ै लेिकन Ȋया आप यहां कभी भी नहɀ मरते ह,ै
जहां आपका अवसर आपके सामने रखा गया था, िक उसकɃ उपȥȭथ˃त के
अदंर आ जाए िफर उसे ȭवीकार करने कɃ कोʺशश करǻ। इसे अभी के Ǻलए
िकया गया ह।ै ठीक अभी आपको इसे ȭवीकार करना ही ह।ै यिद आप लहू
से उस ओर जाते हǾ, तो आप कुछ भी नहɀ हǾ लेिकन…आपका पहले से
ȝयाय हो गया ह,ै Ȋयʠिक ʹजस तरह से आपने ɓभु यीशु मसीह के ɓाय˃ʆता
के साथ Ȫयवहार िकया था, उसी से आपका ȝयाय िकया जाता ह।ै देखा?
आप…आप वहां खदु का ȝयाय करते हǾ।
693 “इसǺलए वह हमारे अपराधʠ के Ǻलए घायल हुआ था, और उसके
कोड़े खाने से हम चंगे हुए थे।” तो, आपको चंगा करने के Ǻलए मेरे पास
कुछ भी नहɀ होगा। कलीʹसया के पास आपको चंगा करने के Ǻलए कुछ भी
नहɀ होगा। केवल एक चीज ʹजसके Ǻलए हम ɓाथȁना कर सकते हǾ, वह यह
है िक आपका िवȫ वास िवफल नहɀ होगा, िक आप आज सुबह वेदी पर
आकर मसीह को अपने चंगा करने वाले के ʖप मǻ ȭवीकार करǻ, जसैा िक
आपने अपने उɺारकताȁ के Ǻलए िकया था। और िबना िकसी…परमेȫ वर
अɽतु कायʡ को करता ह।ै वह बड़े ˃चȝह को िदखाता ह।ै अधें, बहर,े गूगें,
हर एक जन, यहां आराधनालय मǻ चंगे हुए हǾ। लेिकन चाहे ऐसा हो या न
हो, हम इसे िकसी भी तरह से ȭवीकार करते हǾ। बहुत सी बार ये बातǻ दशȁन
के ʀारा होती हǾ।
694 तीन या चार रिववार पहले यहां पर िकतने लोग थे, जब वो यहां पर
आया, वो अधंा और लकवाɎȭत दोनʠ था, या असंतुǺलत नसʠ के साथ
कुसɁ पर बठैा हुआ था? और मǾने घर छोड़ने से पहले, मǾने उसे एक दशȁन
मǻ देखा, “िक वहां पर एक मनुȬय होगा, काले बाल, सफ़ेद हो रहे ह।ै उनकɃ
पșनी आकषȁक िदखने वाली मिहला ह,ै ʹजसकɃ उɗ लगभग साठ वषȁ कɃ
ह।ै वह आकर और रोएगी,” और वह मुझसे मांगेगी। “और पीछे आकर
और मेरे प˃त के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।” वह ठीक वहां बठैी थी।
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695 और मǾ वहां पर आया। मǾने यहाँ अपने कुछ भाइयʠ से कहा, “इसे
देखना।”
696 और जब हम वहां वेदी पर गए, तो दसूरे लोगʠ ने ɓाथȁना कɃ थी। जब
मǾ ɓाथȁना करने गया, तो मǾ तुरतं चला गया और यहां पीछे आ गया। और
उसकɃ पșनी उठ खड़ी हुई और िबȧकुल ठीक वसेै ही आई जसेै ɓभु ने
कहा था िक वो आएगी। लोग देख रहे थे, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया
यह इसी तरह से होगा। यह कभी भी िवफल नहɀ हुआ। और इसǺलए जब
वह चला…
697 पता चला, िक इं˃ डयाना के बȖसȁआई मǻ एक Ȫयिɝ, डॉ एकरमनै, ये वो
Ȫयिɝ था ʹजसने उसे यहां पर भेजा था; जो एक कैथोǺलक ह,ै और उसका
लड़का संत मेनराड मǻ मसीही आȅय मǻ एक याजक ह।ै और डॉ एकरमनै
मेरे एक ʺशकारी साथी ह,ै और उसने उस Ȫयिɝ को यहां भेजा। और ɓभु
ने मुझे एक अʉेत ʹसर वाला मनुȬय िदखाया जो उसे भेजेगा, लेिकन मुझे
नहɀ पता था िक यह कौन था।
698 मǾने कहा, “Ȋया वो डॉ एकरमनै थे?”
699 उȝहʠने कहा, “वो ही थे।” देखा? और िफर वो मनुȬय…
700 मǾने कहा, “यह यहोवा यʠ कहता ह।ै” वहां चलकर गया। मǾने कहा,
“ȅीमान, खड़े हो जाये।” दोनʠ था अधंा और नहɀ…वह…उसकɃ—
उसकɃ संतुǺलत करने वाली नसǻ ख़șम हो चुकɃ थी। वह खदु को इस
तरह से संभाल नहɀ पाता था। देखा? वषʢ से ऐसा ही रहा था, मायोस
और हर कहɀ से होकर आया था। और बस उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और
उसे उठा कर खड़ा कर िदया। वहां वह चला गया, वहां से नीचे उतर कर
चला गया।
701 पहले उसने कहा, “मǾ आपको देख नहɀ सकता।” िफर वह ˃चʅाया,
“हाँ। मǾ देख सकता हू।ं” उसकɃ आँखǻ वहां खलु गयी, उसके ʖिढ़वादी
होने पर, उसकɃ पșनी, ɓेȥȭबटेȼरयन थी।
702 कुछ लोग सोचते हǾ िक “ɓेȥȭबटेȼरयन ˃चʅाते नहɀ हǾ, और ʖिढ़वादी।”
आपको उȝहǻ सुनना चािहए था। िनʆय ही। वे ˃चʅा रहे थे और एक-दसूरे
को गले लगा रहे थे। वापस आकर और अपनी Ȫहील चेयर को Ǻलया, और
चलकर और बस िकसी भी अȝय मनुȬय कɃ तरह सीिढ़यʠ से नीचे चला
गया, जो देख और बोल और—और सब कुछ कर सकता था।
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703 एक िदन उसका एक पɑ आया, या फोन िकया। मǾ सोचता हू,ं भाई
कॉȊस उसके पास गये थे। कहा, “उसकɃ आंखʠ मǻ जलन हो रही थी।”
िन˃ʆय ही। यह नसǻ ह,ै आँखʠ से संबं˃ धत नसǻ िवकʹसत हो रही हǾ और
जीवन मǻ वापस आ रही हǾ, आप जानते हǾ, और इसके जगह को ले रही
हǾ। शाप को हटा िदया गया था।
704 यिद आप ɓकृ˃त को अपना राȭता बनाने दǻगे, यिद कोई भी ʖकावट
ɓकृ˃त को नहɀ लाते ह,ै तब यह—यह पूरा ɓभािवत होगा। यिद आपको
अपनी बांह के चारʠ ओर एक डोरी से बाँध देते ह,ै रɝ के बहने को बदं करते
ह,ै तो आपका हाथ अंत मǻ बेजान हो जाएगा। अब, Ȋयʠिक, ȭवाभािवक
ʖप से, यह ठीक हो जाएगा यिद आप इसे ऐसे ही छोड़ दǻगे। लेिकन िकसी
चीज ने ɓकृ˃त को ʕकावट लाया था। िफर, यिद आप इसे नहɀ समझ
सकते हǾ, तो डॉȊटर के पास इसे समझने का कोई और जȼरया नहɀ ह।ै
केवल दो चीजʠ के ʀारा वह काम कर सकता ह:ै जो वो देख सकता ह,ै जो
वो महसूस कर सकता ह।ै यही एकमाɑ चीज है ʹजसके ʀारा वह काम कर
सकता ह:ै वह जो देखता है और वह जो महसूस करता ह।ै
705 यिद वह इसे नहɀ देख सकता ह,ै तो आȥșमक होना चािहए। िफर,
वहां केवल एक चीज हो सकती ह,ै एक चीज हो सकती ह;ै हम ɓाथȁना
कर,े ये मसीह उस शाप को हटा देता ह,ै शतैान को दरू कर देता ह,ै और
यह सामाȝय होने लगता ह,ै ȭवȭथ। ठीक हो जाता ह,ै और इसके Ǻलए
बस इतना ही ह।ै “मेरे नाम से वे शतैानʠ को बाहर िनकालǻगे।” Ȋया यह
सही ह?ै यह कलीʹसया के Ǻलए एक ɓ˃तȉा ह।ै यह सामथȁ कɃ ɓ˃तȉा ह।ै
Ȋया? यह, यह हमारे साथ उसकɃ उपȥȭथ˃त ह।ै अब, Ȋया बात हमǻ आज
सुबह पȼरपूणȁ होने को लगाती ह,ै उन चीजʠ को करे िबȧकुल जसेै उसने कɃ
थी, Ȋयʠिक हम अभी भी पदǼ मǻ हǾ। समझे? लेिकन हमारे पास वहां कुछ
अनुभू˃त है जो हमǻ बताती ह,ै “ओह, हाँ।” देखा?
706 और जब आप अपनी चंगाई को ȭवीकार करते ह,ै तो इससे कोई फकȁ
नहɀ पड़ता िक पदाȁ Ȋया कहता ह,ै यह वही है जो वचन कहता ह।ै देखा?
ऐसा ही ह।ै ऐसा ही ह।ै और वही—वही—वही वचन हमेशा ही िकसी भी
चीज़ पर ɓमुख होता ह।ै परमेȫ वर का अनȝत वचन!
707 सारा को देखो, उसका गभȁ मर चुका ह,ै वो नȡबे वषȁ कɃ थी, अपने
प˃त के साथ रहती थी जब से वह लगभग सोलह या सɑह वषȁ कɃ थी, कोई
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बालक नहɀ था; अɕाहम सौ वषȁ का था। परमेȫ वर ने सीधे िफरकर और
उȝहǻ बालक को दे िदया। देखा? Ȋयʠिक, उȝहʠने िवȫ वास िकया। उȝहʠने
उन चीजʠ को ऐसा बताया जो नहɀ थɀ, जसेै िक वे थɀ। आज सुबह इसी
तरह से ɓवेश करǻ, िमɑ।
708 और आज रात, हम उȣमीद करते हǾ…यिद आप सभी हमारे साथ
संग˃त करने आ रहे हǾ, तो हमǻ आपको आज सुबह यहां पाकर ख़ुशी होगी।
और परमेȫ वर आपके साथ रहे। और यिद आप शाम के Ǻलए शहर मǻ हǾ,
तो हमǻ आज शाम आपको मǺलिकʹसदक कɃ इस सभा के बाकɃ के बचे
भाग मǻ देखकर खशुी होगी। और िफर यिद आप नहɀ आते हǾ, और आपके
पास अपनी कलीʹसया ह,ै तो आप अपने ȭवयं के कलीʹसया मǻ जाये।
यही—यही आपका कतȁȪय ह।ै यिद आप एक कलीʹसया से संबं˃ धत हǾ,
तो आप वहां जाये। यह बस एक छोटा सा आराधनालय है जहां हम यहां
पर इकɭा होते हǾ और एक दसूरे के साथ संग˃त करते हǾ। अब, ɓभु आपको
आशीष दे।
709 और ʹसȭटर गेटɁ हमारे Ǻलए बजाएगी, वो महान चंगाकताȁ अब िनकट
है। और Ȋया यहां कोई है ʹजसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ जानी ह?ै अपना हाथ
उठाये, जो ɓाथȁना पिंɝ मǻ आना चाहते हǾ, िक मसीह पर अपने िवȫ वास
को रख सकǻ । तो ठीक ह।ै Ȋया आप कलीʹसया के इस तरफ पिंɝ मǻ
खड़े हʠगे, यिद आप चाहे तो। और Ȋया वे कुसɁ को थोड़ा सा नीचे खɀच
लǻगे, भाई, यिद आप चाहǻ तो, ʹजससे िक हमारे पास वहां थोड़ा सा ȭथान
बन सकता है और लोगʠ को वहां से होकर ला सकते ह।ै इस तरफ से
आ जाये।
710 और अब हम ɓाथȁना करने जा रहे हǾ, जब हम गाते हǾ। और मǾ यहां के
ɓाचीनʠ से पूछंूगा, िकसी भी संɓदाय या कलीʹसया के हो, चाहे ये कुछ भी
हो, यिद आप िदȪय चंगाई मǻ िवȫ वास करते हǾ, तो Ȋया आप बीमारʠ के Ǻलए
ɓाथȁना करने के Ǻलए इस मचं पर मेरे साथ खड़े हʠगे? हमǻ आपके आने मǻ
खशुी होगी। कोई भी संɓदाय, या कोई संɓदाय, या आप जो कोई भी हǾ,
हमǻ आपके होने मǻ खशुी होगी। Ȋया आप अभी ɓाथȁना के Ǻलए आयǻगे?
आकर और मेरे साथ खड़े हो जाये।

भाई नेिवल, Ȋया आप तेल के साथ आएंगे। 



इɕािनयʠ, अȜयाय छह 3 HIN57-0915M

(Hebrews, Chapter Six 3)
इɕािनयʠ ȅृखंला कɃ िकताब
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